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I. Der Artikel. 


A. Der bestimmte Artikel. 


Bekanntlich kennt das älteste afr. Denkmal den bestimmten Artikel 
noch nicht, aber schon im 10. Jahrh. dringt er mit zunehmender Macht 
in die Sprache ein, ohne indes bis spät ins 16. Jahrh. an strenge 
Regeln gebunden zu werden (Gellr. 77, Darmst. $ 142, Chass. $ 194). 

Das approximative Verhältnis des Gebrauchs des best. Art. zur 
Auslassung desselben ist in den C.N.N. = 7:l. 

So fehlt der best. Art. oft in den C.N.N., wie im Afr. und Mfr. 
überhaupt (cf. darüber auch Toennies p. 48 f.): 

a) bei Appellativen, die, auf den Begriff eines einzigen Wesens 
sich beschränkend, den Eigennamen am nächsten stehen (Diez IH. 25); 
so bei 

diable, wo auch in der ältesten Sprache der Gebrauch des Art. 
schwankte (Gellr. p. 16; Haase V. u. J. 36). Je verray, si Dieu ou 
deable me pourront garir XI. 62; mais & deable Gerard s’il parla 
onceques de Brabant XXVI. 149; — aber häufiger mit dem Artikel 
XIV. 77: le deable bien treuve tant de cautelles XXVIII. 177; L. 
XX. 102; 103. 

Paradis, das auch im Afr. und öfters noch im 16. Jahrh. als 
Eigenname aufgefasst wurde (Gellr. 67 ff.; Diez III. 26; Haase V.u.J. 
37). Et fait faire plusieurs offrandes & divers sains de paradis XI. 62. 
Ebenso nach 

terre, wo noch Ende des 16. Jahrh. der Art. nach Präpositionen 
oft fehlte (Haase Gar. 15): 

en terre VI. 42; n’espargnerent pas les membres qui en terre 
pourriront XIII. 72; pour faire en terre chascun une fosse XIX. 105; 
Vous secherez sur terre comme la belle herbe dedans le four chault 
XXVl. 153; L. IH. 17 ete.; 

aber mit dem Art.: sur la terre I. 8.; le museau sur la terre 
XVII 172; XXXIL. 194 ete.; — 
1 


bei air: VL 41: tout en air le sourderent. — 

b) Bei Stoffnamen (Diez III. 31): Elle luy ostoit papier et par- 
chemin XXI. 125. Hille respandit sur buffet, sur papier, sur robe, 
son cornet ä& l’encre XXIII. 126. Eile luy montra robe et couvrechrf 
XXXVI. 238. 

c) Beiden Konkreten im kollektiven Sinne, wie im Afr. und zuweilen 
im 16. Jahrh. (Gellr. 20; Haase Gar. 15; Maetzner I. $ 298): U 
faut dire que vous prenez plaisir & abuser femmes X. 57; luy de- 
manda de cent mille aultres besoignes que femmes scevent dire XX. 
108; il luy alla souvenir que folz, yvres et enfants ont de coustume 
de vray dire XXIII. 128; Il estoit perileux et noyseux entre femmes 
XXIV. 131; XXVI 152; Comme femmes peuvent decepvoir leurs 
mariz XXXVI. 232; Comme jeunes gens se mettent ä& voyager et 
prennent plaisirs & veoir les adventures du monde L. 301; LVD. 34; 
Qui ceraindoit comme enfants font de coustume LXVI. 88; de cent 
mille aultres besoignes que medecins sevent ordonner LXXTIX. 141. 

Zur Bezeichnung des Besitzes eines einzelnen Wesens resp. die 
Teile eines organischen Ganzen (Haase Gar. 15): Il se prindrent par 
teste, par piez, et par jambes VI. 41; quand prestes furent et sur ptez 
mises XIV. 75; s’en va tant que pieds la peuvent porter XXIV. 132; 
la batit tresbien, et dos et venire, jambes et cuisses XLIV. 278; 
XLVI. 285. — 

d) Die abstrakten Substantiva sind am meisten dazu geeignet, des 
Artikels zu entbehren; sie treten zwar im Nfr. meist mit dem Art. 
auf. In der ältern Sprache herrschte aber gerade hierin volle Frei- 
heit, ganz besonders nach den Abstrakten, welche leicht als allegorische 
Persönlichkeiten betrachtet werden konnten, und die namentlich bei 
Diehtern lange, mitunter noch heute, artikellos auftreten. (Diez IL. 
26 u. 30; Maetzner I. $ 278; Darmst. 8$ 143—44; Haase Gar. 15.) 

amour: de plus en plus nourrir amour entre nous deux III. 19; 
car amours si fort le contraignoit IX. 50; XVII. 90; en fin sur amours 
retournoient XXI. 125; amours estoit cause de sa retenue LIV. 21; ete. 

nature: ist noch im 17. Jahrh. mitunter ohne Art. zu finden 
(Nfr. Ztsch. IV. 97) und bei Montaigne (Arch. 49. 166) und Garnier 
(Haase Gar. 16) noch Regel: Son trouble cueur se reunist ä nature 1. 9; 
Si le contraignit nature qu’elle eust ses droiz XI. 62; celle oü nature 
avoit mis son entente XVII. 90; XX. 112; ete. 

fortune: ist schon im 16. Jahrh. überwiegend mit dem Art. und 
im 17. Jahrh. nie mehr artikellos (Haase Gar. 16). Inden C.N.N. 
ist Auslassung noch ganz Regel: Il est vray que fortune de mer par 
force nous mena en ung pais XIX. 105; XXII. 124; pour ce que 
fortune ne nous est pas si amye XXVI. 140; XXVD. 159; XXVIIL. 
167; XXXL 183; XLV. 281; 1,V. 50; LXVIU. 139; XCVIIL 212; etc. 

raison: la tröseruente et horrible bataille que raison vous livro 
et amaine A vostro doulouroux departement XXVL 142. — 


ET a a 


a 


crainte: Si m’en reboute crainte quand j’ay au long a mon malheur pense 
XIM. 


«eo 


jeunesse: Si luy avoit jeunesse et crainte les yeulx si bandez XX VII. 126. 
honneur: puis dirent que fortune et honneur leur court sus XXX. 178. 
peur: si peur et esbahissement ne luy eussent tollu tout sentement LXXVI. 131. 
desir: desir luy eschaufa le cueur XXL. 121. 

verite: verit qui tout vaint, m’en defendra si luy plaist XXXIO. 213. 

‚sante: pour Tecouvrer sante IL. 12; XX. 111; 115. 

confession: V’ivroigne luy requiert confession VI. 38. 

mort und vie: ce qui peut de mort garder XXI. 119; le cur& de son village 

alla de vie & mort XLII. 263; estoit alle de vie par mort LII. 8; LXVIL 91. 
sommeil: sur le jour sommeil les print XXX. 179. 
correction: il sceust vrayement que correction n’a pas de lieu & femme de 

bel estat XLVIT. 288. 
martage: mariage est chose de grant vertu XXIX. 175; jamais ne t’a pleu 

mariage C. 225. — 

Die Ländernamen entbehrten in der ganz alten Sprache mit 
Vorliebe des Artikels (Maetzner I. p. 427). Die nfr. Regel bezüglich 
der Setzung dringt erst in der 2. Hälfte des 16. Jahrh. durch (Arch. 
+9.. 167; Darmst. $ 142). 

Ohne Art. steht in den C. N. N. nur XIV. 80: &s desers d’ Agipte. — 


Die Unterdrückung des Art. bei Namen von Provinzen ist Regel: 
En Bourgoigne se retourna XVIIL 100; en Haynau XXIII. 125; les 
marches de Haynau XXXVII. 245; partit de Brabant XXVI. 144; 
vroiement Brabant est toute aultre marche XXVI. 150. — Mit dem 
Art, steht wie jetzt Dauphind: estoit ou Dauphin£ la pestilence LV. 25; 
und: ung. cas qui est advenu ou Dauphine LVI. 34. — 


Bei Städtenamen ist die Setzung des Art., welche im 14. Jahrh. 
ziemlich gebräuchlich. war (Gellr. 48), beschränkt auf: Le Quenoy: au 


Quesnoy vint une jeune fille nagueres au prevost se complaindre 
XXV. 134. — 


Bei Bergnamen war Auslassung des Art. in der ganz ältern Sprache 
Regel, welche sich bis Ende des 16. Jahrh. erstreckt (Gellr. 15 u. 65; 
Haase Gar. 20) und die selbst neuern Dichtern nicht unbekannt ist. 
In den C. N. N. kommt er nur in Begleitung von attributivem ‚‚mont“ 
vor, das zum Eigennamen gehört und wo dann der Art. nicht aus- 
bleibt: Ung village assez pr&s du Mont-Saint-Michel LXV. 82; cest 
hostellain du Mont-Saint-Michel LXV. 83; und: pour aller au pelerinage 
au Mont-Saint-Michel, ibid. 


Bei Flussnamen konnte im Afr. der Art. fehlen (Maetzner I. p. 426; 
Gellr. 15); bereits im 14. Jahrh. dringt die Regel der Setzung durch 
(Gellr.. 49; Haase V..u. J. 44), welche in unsern Nouvelles nur eine 
Ausnahme erleidet, aber auch später (Ztsclı. I 489; Haase Gar. 19) 
und noch im 17. Jahrh. (Chass. $ 194 Rem. VII Hist.) seltene Ab- 
weichungen aufweist. 


Ohne Art. steht der Flussname nur XIV. 73: Assis sur la riviere 
d’Ouches avoit et encore a une montaigne. Sonst überall in Begleitung 
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des Artikels: aupr&s duquel passa la grosse riviere du Rosne XXVI. 
291; naigea tant par le Rosne qu’elle trouva la riviere, ibid.; passer 
a nou la grande riviere d« Rosne LVII. 36; luy falloit arriere re- 
passer le Rone, ibid. — 

Auch bei den Wochentagen schwankt der Gebrauch des Art. wie 
in früherer Zeit (Gellr. 41). In den C. N. N. zwar nur bei dimanche: 
XCKX. 220: mais les rostir maintenant pour le dimenche il ne me 
semble pas bon; sonst überall ohne Art. — XCIV. 220: seroient bonnes 
pour dimenche; ibid. 221: dimenche vous ne pouvez faillir d’estre 
bien disn®. 

Nach attributivem tout vor Substantiven wurde in der ältern 
Sprache und bis ins 17. Jahrh. hinein der Art. im Singular und 
Plural vernachlässigt (Gellr. 71; Darmst. $ 155; Nfr. Ztsch. IV. 100), 
was bekanntlich noch heute im Singular in einigen Wendungen vor- 
kommt, in denen das Substantiv einen unbestimmten Begriff ausdrückt. 


Beispiele sind sehr zahlreich: Gens de tous estaz I. 1; comme 
il est de coustume de mettre en toutes lettres de saufconduit V. 38; 
de tous costes XII. 65; ete. — la trouva touwi temps rigoreuse LIV. 
22; le cur& tenoit le lieu du gentilhomme toutes fois qu’il estoit 
dehors LVI. 30; & tous lez LXXII. 119; les sergens avoient toute 
nuyt veille LXXXVII. 180; apres toutes salutacions XCH. 190; ete. — 


Der moderne Sprachgebrauch überwiegt, wie übrigens bereits bei 
Joinville (Haase V. u. J. 39): elle passait toutes les filles d’elle plus 
eagöes II. 10; tout le monde III. 25; VIL. 65; XIH. 71; XVI. 85; etc. 

Ebenso setzen die C. N. N., nach afr. Weise (Gellr. 52), den 
Artikel nie nach tous-ioutes bei darauffolgendem Zahlwort deux: 
Envieuse et mal contente de la prosperit® de celle belle fille, ou de 
ses parents, ou de tous deux ensemble II. 10; XXVI. 162; XXXI. 
196; XXXIH. 214; 217; LXHO. 67; LXXXVII. 177; XCII. 193; 
C. 242. — tous les deux datirt erst aus dem 16. Jahrh. (Gellr. 72). 


In der lebhaften Erzählung kann, namentlich wenn sich der Satz 
an den vorherigen mit der Konjunktion „ei“ anreiht, das Subjekt des 
Satzes ohne Art. stehen: Et bon mary de soy courroucer II. 7; Eta 
cest coup bon escuier qui ou lit estoit commenga & groutter XXXI. 
189; XXXVII. 240; Et luy va dire bon cur& XLIV. 272; etc. 


Die Wiederholung des Art. vor mehreren Substantiven ist im 
ganzen in den C. N. N. nicht durchgeführt; erst von Vaugelas (1647) 
wird sie zur Regel erhoben (Chass. $ 195; Rem. VII. Hist.). Bei- 
spiele sind natürlich sehr zahlreich; um nur einige anzuführen: le 
bien et honneur de son maistre X. 56; par les veilles, peines, la- 
bours et ententes C. 225; elle ait la cure et soing d’elle mesme — 
ibid. 229; Je vous laisse la disposition, administration et gouvernement 
de tous les biens — ibid. 231; en escoutant les chansons et dances, 
ibid. 237; (aber: en faisant Z’election et le choix, ibid. 233;) les 
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beaulx et riches vestements, anneaulx, ornements ... ai je achetez du 
gaing C. 231. — 

Wiederhoit ist der Artikel selten, so in III. 26: Tout du long 
luy compta le procös, la fasson, et !a maniere que tint le dit mus- 
nier. — 

Die ältere Sprache kennt eine bedeutende Zahl von Wendungen, 
in denen das Substantiv mit seinem Verbum zu einer Einheit des 
Begriffes so eng verbunden ist, dass es den Artikel entbehren kann; 
viele dieser Wendungen sind auch im Nfr. verblieben (cf. Diez II. 
31 f.; Arch. 49, 168; Gellr. 21 u. 60). — Z. B.: 


basller jour: fut baille jour & nostre homme II, 15; IV. 27; 31; XV. 82; 
assigner jour: luy va dire comment il a jour assigne de coucher la nuyt 


passer temps: pour passer temps III. 16; Ce vaillant homme va passer temps 
XI. 66; 


’ 
tirer pays: elle monte et puis tire pais XXVI. 155; LVI. 33; 
passer pays: comme il passoit pais, arriva & ung soir ou chasteau XXXV. 
24; un loup passant pays LVI. 31; 
voir pays: qui queroit adventure et demandoit & veoir pais XXVI. 147; XIX. 101; 
faire guerre: tantdiz que Monseigneur aux Sarrazins fait guerre XVI. 86; 
mettre peine: Il mect peine de soy advancer XVI. 87; 
«voir charge: il s’en alla, comme il avoit charge, besogner en la ville 
AXXIV. 219; 
avoir opinion: ayant toutes fois oppinion qu’il estoit venu tard LXXIV. 122; 
prendre plaisir: que vous prenez plaisir & abuser femme X. 57; 
avoir volonte: Madame eut volunte de se baigner III. 21; 
avoir regret: tant a regret de ceste verge III. 23; 
ar offre: quw'il luy fist offre d’une grosse chandelle XI. 62; — 
tenir promesse: je vous tiendray promesse XLIII. 270. — 
Der Artikel wird im Gegensatz zum Nfr. gesetzt: 
Wie im Afr. (Diez II. 42) vor einer Kardinalzahl, welche von 


einer gedachten oder bekannten grössern Zahl einen Teil abzieht. 


I sceut que /’un de ses gens avait desrob& en une öglise le 
ciboire V. 36; si trouva /’un des doiz de sa main bien avant bout6 
XI. 63; XXI. 114; XXIV. 130; Je suis homme pour en faire trois 
ou quatre, voir les deux tout d’une aleine XXXI. 184; LXII. 67; 
(J’en auray douze rasures . . .) et fut prins jour de paier & deux 
termes, les six rasures au lendemain, et les aultres & la Saint Remy 
XLHI. 269; ete. — 


Das Pronomen Indefinitum on war im 12. Jahrh. als ursprüngliches 
Substantivum immer mit dem Artikel versehen, welcher aber, bald 
weniger streng durchgeführt, bei Froissart, wie es scheint, ganz aus- 
gelassen wurde (Gellr. 31 u. 52). In unsern Nouvelles erscheint 
umgekehrt der Artikel ausserordentlich häufig, ebenso auch später, 
denn erst im 17. Jahrh. wird „on“ festen Regeln unterworfen (Gess. 
U. 30; Chass. $ 261. Rem. I. Hist.). 

a) So in Fällen, wo heute zur Verhütung des Hiatus ein „t“ 
eingeschoben wird: 


Comment le pourra ’on tirer? II. 25; & Saint Pol le pourra 
’on bien comparer XIV. 75; laquelle chose vous a ?’on dit que l’on 
face? XLIV. 278; LXL 57; S’en va !’on ainsi? XCH. 190; etc. — 

b) Aber selbst an der Spitze eines Satzes: 

z. B.: L’on verra comment vous ferez XLIV. 272; L’on me 
fait entendre que la fagon du faire est tout plaisante LV. 26; LXXIV. 
122, etc. — 


B. Der unbestimmte Artikel. 


Wie beim bestimmten Artikel, herrschte in der ältern Sprache 
auch in Bezug auf den Gebrauch des unbestimmten Artikels grössere 
Freiheit als im Nfr., und dieses Schwanken dehnt sich durch das 
ganze Mfr. bis ins 17. Jahrh. aus (Nfr. Ztsch. IV. 104 f.; Chass. 
& 208. Rem. II. Hist.). 

Der unbestimmte Artikel fehlt in den C.N.N.: 


a) Beim. Substantiv ohne attributives Adjektiv: pour estre exemple 
aux aultres IV. 28; ce n’est pas response IV. 31; or voy-je bien 
que c’estoit songe qui ce rapport me fist XVI. 89; c’est folie done, 
de l’avoir laisse XXVI. 151; que diriez vous, si vous aviez com- 
paignon? XXXIH. 207; etc. 

b) Beim Substantiv mit attributivem Adjektiv: vis & vis de laquelle 
demouroit ung bon compaignon qui tr&s belle femme et gente avoit 
I. 1; encores commenga il plus dure l&gende IV. 30; C’est bonne 
viande, ce dist le maistre X. 59; dont il avoit belle lign&e XVII. 90; 
vous avez belle ot bonne femme XX. 113; Sans faire long proces 
XXU. 122; XXVIU. 167; XXXIL 202; ete. Si une femme avoit 
rude mary, bel et mauvais LXXIX. 142; XCIV. 197; 199; etc. 

Die angestellten Untersuchungen weisen, sowohl in a) wie in b) 
ein ganz genaues Verhältnis von 2 (Setzung) : 1 (Auslassung) auf. 


c) Bei komparativem si vor attributivem Adjektiv war Unterdrückung 
des Artikels im Afr. und noch im 13. Jahrh. fast ausnahmslose Regel 
(Diez III. 37; Haase V. u. J. 65), die mitunter noch im 17. Jahrh. 
anzutreffen ist (Nfr. Ztsch,. IV. 104). In den C. N.N. ist sie noch 
fast durchweg durchgeführt; z. B.: un homme indigne d’estro allye 
& si preude femme I. 7; il ne fist jamais si folle entreprinse; mais 
si grand paour avoit qu’& pou qu’il ne mouroit IV. 29; par l’assault 
et hurt de ce poulain luy donnoit sö grand branle que assez tost il 
s’en reveilla VII. 44; X. 57; XXVL 151; 153; XXVID. 171; XXXI. 
195; XLIV. 275; XLV. 282; XLVIII. 294; etc. 

Ausnalımen sind ganz vereinzelt: ung si grand ouvre XIV. 78; 
une si haulte et honorable promesse XXVI. 143. 

d) Bei autre, das substantivisch und adjektivisch im Afr. den Art. 
sehr gerne entbelırte (Diez III. 43) und noch bei Corneille artikellos 
zu lesen ist (Haase Gar. 30): 


1. Substantivisch: Demande si en sa chambre y avoit aulire qu’elle 
IV. 29; Elle eust & aultre plus aigrement demen® XIII. 68; jamais 
homme fist & aulire XV. 83; seule pensöe de jamais amer ne prier 
aultre qu’elle XXVI. 153; D’aulire que de luy ne voulait estre 
espouse XCVIIL. 212; etc. 

Mit dem Artikel sind die Beispiele selten; wie: Ce qu’il n’eust 
pas fait ä une aultre III. 20; je me renouvelleroye d’une aultre X. 60. 

2. Adjektivisch: Sans en aulire propos l’arrester VI. 38; tu iras 
bien en paradis par aulire voye VI. 40; l’hermite tantost s’en fuyt 
en aultre pais XIV. 80; qu’elle tenist aulire chemin XVII. 91; XXVI. 
143; 150; etc. — 

e) Vor tel, das im Afır. meist (Diez IH. 44) und oft noch im 
17. Jahrh. (Nfr. Ztsch. IV. 105) ohne Art. stand: 

Le vous rendrez en tel et si bon estat II. 19; et si m’a mise 
en tel estat III. 20; remettre & ielle, et ä& telle, et & telle X. 57; 
affermant que piecä telle offrande ne luy fut donnöe XI. 62; Je ne 
suis pas celle qui fera tel blasme & l’ostel XVIII. 96; vöez cy telle 
femme, qui de vous se complaint XXVI. 135; ete. 

Immerhin tritt in unsern Nouvelles der moderne Gebrauch bereits 
überwiegend auf; z. B.: c’est assavoir comment ung tel de ses gens 
avoit prins ung tel des siens V. 33; d’une telle XIV. 80; a ung tel 
medeein qui donnera tel conseil XX. 109; XXVI. 146; avoit souvent 
une telle adventure XLIX. 248; ete. — 

Dass un mit chacun sich pleonastisch verbindet, wird bei den 
Indefiniten zur Besprechung kommen. 

Als unbestimmter Artikel trat un im Afr. (Diez III. 21; Maetzner 
I. $ 286) und noch im 16. Jahrh. (Darmst. $ 181) auch im Plural 
auf, im Sinne von „des“, und zwar sowohl bei Substantiven, welche 
ein Paar zusammengehöriger Dinge bezeichnen, wie auch bei Sub- 
stantiven, deren Plural dem Singular gleichbedeutend ist. 

In den C. N. N. sind verzeichnet: Se mect & escripre unes 
lettres XXVI. 154; L’aultre au lendemain garny d’unes lettres Dieu 
sect comment dictees, vint rencontrer sa dame XXXVI. 234; Elle 
fist unes lettres par lesquelles tresgracieusement s’excusoit XXXVL. 
235; — Stellen, wo im Nfr. der Singular —= une lettre gesetzt wird, 
mit dem latein. „litteras seribere* aber vollständig übereinstimmt. 
Ebenso: Sa femme devoit aller & unes (Nfr. „des“) nopces (nuptias) 
XLVII. 289; und L1I. 13: unes brayes (= une pair de br.) quipendoient. 


C. Der partitive Artikel und partitives ‚de‘. 


Der Teilungsartikel war dem Afr. fast gänzlich unbekannt (Diez 
III. 46); Diez führt ein einziges Beispiel an aus Liv. des rois 213, 
und Gellrich (p. 61) behauptet, vor dem 15. Jahrh. keine Spuren 
davon gefunden zu haben. Erst im 15. Jahrh. fängt er an, wenn 


auch noch verhältnismässig selten, aufzutreten; vgl. für Commines 
Ztsch. I. 198 und Toennies p. 5i. — Namentlich in der 2. Hälfte 
des 16. Jahrh. werden die heutigen Regeln, neben vielen Abweich- 
ungen, recht eigentlich angebahnt (Darmst. $$ 149—51; Haase Gar. 
79) und im 17. Jahrh. syntaktisch weiter ausgebildet und erst im 
18. Jahrh. entgültig fixirt — wiewohl die populäre Sprache mit der 
Entwicklung auch heute nicht ganz Schritt hält. Vgl. Chass. $ 197, 
Rem. IH. Hist. — 

Die folgenden Beispiele mit dem Teilungsartikel resp. partitivem 
„de“ dürften dieses Kapitel, soweit es überhaupt in den C.N. N. in 
Betracht kommt, vollständig erschöpfen. 

Nach heutiger Regel verwenden die C.N. N. den Teilungsartikel: 

a) Vor einem Substantiv Singular ohne attributives Adjektiv: retour- 
nant de la riviere de querir de l’eaue III. 17; que j’aye de la chandelle 
XV1. 88; la belle thamisoit de la fleur XVII. 92; lendemain si tost qu’on 
vit du jour XX. 109; XXVI 155; J’ay encore de l’argent que je 
n’ayme pas tant que ma fille XX. 110; Il logea la mere avecques 
de bonnes gens et luy laissa de l’argent XXI. 121; Nostre fille 
sayoit de Ü’herbe au coing d’un bois XXIV. 130; lors se tourna vers 
le dresseur et versa ds vin en une grant tasse qui y estoit XXXI. 
191; Qui portoient puis du vin, puis des pastez, et puis des tartres 
et tant de choses que merveilles XXXIX. 252; elle luy donneroit de 
la char et de bauf et de mouton XL. 255; il ne vous fault que de 
V’argent XLIV. 274; Si s’assit le prelat, et le benedicite dit, demanda 
les perdrix avec de la moustarde XCIX. 222; und endlich eine Stelle 
aus „Tables des Nouvelles* p. XXXII. (Einleitung): Il luy fist bailler 
du sel & mengier. — 

Der Teilungsartikel, in diesem Falle, erscheint also bereits 
14mal; bemerkenswert ist, dass ihn die letzten 50 Nouvelles nur 
einmal notiren. 

In allen anderen Stellen findet sich die alte Regel der Aus- 
lassung des part. Artikels; z. B.: Bien luy sembloit que Monseigneur 
raroit beurre pour aufs III. 21; Si on luy peut aider pour argent 
je ne luy fauldray pas XX. 110; XXVI. 148; XXXT. 191; XXXI. 
195; etc; Si furent contens de prendre argent pour leurs despens 
LIII. 15; que vous ne disiez que je veille imposer & vostre fille... 
blasme sans cause LXI. 57; entasser thösaur C. 223; ete. — 

b) Partitives „de“ bei einem Substantiv Singular mit vorangestelltem 
attributivem Adjektiv, welche Regel zuerst von Vaugelas ausgesprochen 
wurde (Nfr. Ztsch. IV. 107): Unsere Nouvelles geben nur ein einziges 
Beispiel: XCIX. 220: Nostre hoste a aussi de bon fromage et bien 
gras. — 

Entgegen der heutigen Regel — dem volkstümlichen Gebrauche 
aber ganz entsprechend (Chass. $ 197 Hist.) — steht statt einfaches 
part. „de“ 3mal der Teilungsartikel (so in Commines Ztsch. I. 198): 


Encores n’ayons du bon temps XXVI. 153; Et fist mener Ma- 


_ damoiselle en une trösbelle chambre et luy faire du bon feu LXV. 


65; Et laissoit sa femme prendre du bon temps & la bonne ville 
LXXXVII. 177. — 

c) Bei nachstehendem attributivem Adjektiv steht nach heutiger 
Regel der Teilungsartikel 2 mal: I fist metire du pain bis LO. 10; 


elle alloit querir de l’eau beneiste XCIII. 175. 


d) Der nfr. Regel entsprechend, vor einem Substantiv im Plural 
ohne attribut. Adjektiv, oder mit nachfolgendem Adjektiv, 8 mal: Lequel 
(i. e. l’hermite) soubz umbre du doulx manteau d’ypocrisie, faisoit 
des choses merveilleuses XIV. 73; La belle fille pour faire des pastez, 
thamisoit de la fleur XVII. 92; une aultre fois elle luy ruoit des pierrettes 
qui brouilloient ce qu’il faisoit XXIII. 125; sans avoir des esclabotures 
XXV1. 151; au lendemain son compaignon ne faillit pas & son lever 
pour savoir des nouvelles XXXIII. 210; je vous feray faire des aufs, 
vous aurez aussi des pommes et des poires XCIX. 220. — 

Sonst wird in den C. N. N. überall diese Regel verletzt: elle ne 
scet sa contenance que de gecter larmes & grandes abundance III. 23; si 
fut tantost escripre lettres & Monseigneur V. 33; 35; XII. 69; touchant 
songes, visions, apparicions XIV. 79; XVI. 85; 89; XVIL 91; XXU. 
122; XXVI. 139; XXVI 140; 146; XXXI. 185; 188; etc. 

e) Nach heutigem Gesetze steht partitives „de“ bei einem Sub- 
stantiv Plural mit vorangestelliem atiributivem Adjektiv 9 mal: aussi il 
y a de beaulx remödes III. 18; vous estes riche et puissant et si avez 
de bons amys XX. 113; il laissa la mere avecques de bonnes gens XXI. 
121; esperant apres d’avoir de bonnes devises avec son serviteur XX VI. 
148; on dit qu’il y a de belles filles leans XXVI. 150; ils firent de tres 
bons rondeaulx XXXII. 218; tant luy disoient de villaines parolles 
XXXIX. 250; son mary avoit eu de bons amys LXI. 65; Y a de bons 
compaignons & la pie et au jeu des bas instruments XCV. 201. — 

Ohne partitives „de“ sind alle andern Stellen. Doch ist zu 
bemerken, dass in den folgenden, in unsern Nouvelles auf 2 Stellen 
sich beschränkenden Fällen der volle Teilungsartikel die Rolle des 
partitiven „de* übernommen hat: IX. 55: Monseigneur, qui a des 
nouvelles estoupes en sa quenoille; und LXI. 57: finalement la damoiselle 
chercha tant qu’elle trouva des vieilles clefs. 

Nach Adverbien der Quantität und Quantitätsausdrücken fehlt 
mitunter partitives „de“ in den C.N.N., wie dies der Fall war im 
Afr. (Diez III. 150; Maetzner I. $ 148), und später noch bei Commines 
(Toennies p. 81). 

So 2 mal bei „assez“: il y a assez place XXXII. 195 und regret 
eut elle assee XXXVI. 231. — 

Bei tant: XIV. 76: tant avoit et joye et pitie — (aber tant de 
cautelles XII. 67; XIV. 77; tant de choses XXXIX. 252; tant avoit 
mangie de sel XLVII. 290; ete.). 
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Dagegen können dieselben, entgegen der nfr. Regel, partitives 
„de“ mit dem bestimmten Artikel, also den Teilüngsartikel, nach sich 
haben, wie solche Fälle schon früher (Haase V. u. J. 41), auch bei 
Commines (Ztsch. I. 498) notirt sind, und noch vereinzelt im 16. Jahrh. 
vorkommen (Arch. 49. 175; Haase Gar. 79). In den C.N. N. kommen 
nur in Betracht: | 

largement: ce ne fut pas sans avoir peine et du malaise largement 
VO. 47; Jasoit ce qu’il eust en sa teste des fantasies et pensees 
largement XI. 62; il fist tant qu’il eut de !’estrain largement LVI. 33; 
il fist tomber sur eulx des poires tröslargement XLVI. 287. — 

assez: sans cause vous ay chargöe et dit du mal assez LAX VII. 
1405; — 

wo also das Adverbium dem Substantiv nach gesetzt wird und 
der Teilungsartikel sich leicht erklären lässt; in LXXVILH. 136: si fut 
il ranconns de robes, de vaisselles et d’aultres bagues largement, ist 
sogar der moderne Gebrauch des partit. „de“ ganz richtig durgh- 
geführt. — Umgekehrt aber gebrauchen die C. N. N. wie die heutige 
Sprache nur partitives „de“, wenn das Adverbium dem Substantiv 
vorangestellt ist: largement de beaux et gras pastez X. 59; XVI. 
85; XLIV. 270. — 

Bei den Adverbien der Negation schwankt partitives „de* noch 
vielfach, so mitunter noch im 17. Jahrh. (Nfr. Ztsch. IV. 107): la 
pouvre gentile femme n’eut plus cueur XVII. 100; XXV. 135; iln’y 
fault ja guet sur elle XX VI. 147; 151; 156; jamais n’arez bien, .... etsi 
n’en arez ja gre XXVI. 153; il y n’ont pas @uvre laissee XXXIL 196; 
XXXIU. 205; XXXVII. 240; XLV.281; XLVIO.288; LXXV.128; etc. 

Der moderne Gebrauch überwiegt jedoch ganz merklich: celle 
qui point n’avoit de faulte XIX. 102; affıin qu’il »’eust plus de charge 
XIX. 104; XXI. 115; 118; XXV. 135; XXIV. 131; XXVI 139; 
XXVI. 160; XXXI. 193; 203; XXXVDO. 237; XXVII. 240; 
XLVII. 288; ete. — 

Der Teilungsartikel nach Adverbien der Negation (Nfr. Ztsch. 
IV. 107; Haase Gar. 79) kommt in unsern Nouvelles nicht vor. — 


—— ... . —— 


II. Casus. 


—— 


Zu bemerken ist hier nur: 

1. Das Afr. gebrauchte, namentlich vor persönlichen Begriffen, 
den Casus obliquus ohne Casuspartikel zur Bezeichnung des Possessiven 
Genetivs. Diese Verwendung wird im 15. Jahrh. bereits sehr selten 
(Ztsch. I. 198) und beschränkt sich im 16. Jahrh. vollends auf die 
geringe Zahl noch heute erhaltener Wendungen, wie Hötel-Dieu, Rue 


il 


Vaugirard, la Saint Jean etc. (cf. Diez II. 140—141; Maetzner I. 
p. 49; Haase V. u. J. 3). 

In den C.N.N. findet sich .dieser Gebrauch, neben den sehr 
häufig vorkommenden Formeln „la Dieu merey“, und „la merey Dieu*, 
nur: par la force sainte Marie, j’aymeroye mieulx vous veoir noyer 
que södans bouter I. 7; mesmement fut tant la chose escri&e qu’on 
ne parloit par leans que des amours Gerard et Katherine XXVI. 138; 
(neben: des amours de Gerard et d’elle, ibid.); par la naissance Dieu, 
vous n’en arez fors ce qui sera raison XCII. 192, sowie in formel- 
haften Schwüren: par la mort bieu (Dieu)! je ne scay entendre cecy 
vI. 38; X. 59; XVII. 97; XXIH. 126; XXXI. 187; XXXVL 231; 
XxXXVIIL 248; XLIX. 294; ete. — 

2. Desgleichen konnten im Afr. persönliche Substantive und 
Pronomen nach jedem beliebigen Verbalbegriff den Casus obliquus 
ohne Partikel als Dativ verwenden (Maetzner I. $ 150), ein Gebrauch, 
der gegen das Ende des 14. Jahrh. schon selten wird (Diez IH. 127) 
und sich in den C. N. N. bereits auf das formelhafte, noch im 16. Jahrh. 
vereinzelt vorkommende ‚,‚si Dieu plaist‘“ beschränkt (cf. Arch. 49; 329; 
Darmst. $ 139; Haase Gar. 2). 

In unsern Nouvelles erscheint es: je suis bien joyeux que Mon- 
seigneur nous a fait ce plaisir, et se Dieu plaist, quand il sera possible, 
je feray autant pour luy III. 21; möre, je me meurs. — Non faictes, 
si Dieu plaist, file; prenez courage XX. 110; 112; XXI. 115; 
XXVI. 166; XXX. 181; XXXI 191; XXXIV. 220; XXXIX. 247; 
XLIV. 276; LIH. 18; LXXXI. 146; LXXXIL 150; LAXXIX. 184; 
XCKX. 221. 

3. Im ganzen vom Nfr. wenig verschieden ist der Akkusativ. 
Als Akkusativ der Zeit auf die Frage „wann?“ und „wie lange?“ 
ist er im Mfr. (Ztsch. I. 197) von ausgedehnterer Verwendung; in- 
dessen war der temporale Akkusativ bis ins 17. Jahrh. durch die 
Präposition „d“ beschränkt (Nfr. Ztsch. IV. 119): ung soir, environ 
la my nuyt... il descendit de sa montaigne XIV. 74; elle eut bien 
la constance de largement lendemain deviser avecques celle XXVI. 
154; environ dix heures il s’eveilla XXVI. 156; n’oblya lendemain 
tout au long racompter XXXIU. 213; lendemain, assez matin, nostre 
couyvreur revint & l’euvre XL. 255; tant attendit que environ neuf 
heures de nuyt, le galant ... .. passa un tour LXI. 54. — 

aber mit der Präposition &: au lendemain de ceste conclusion 
XXH. 122; ce qu’il vouloit & Bendemuin executer XXXII. 197; arriva 
& ung soir XXXV. 224; quant vint & l’endemain XXVI. 150; — eine 
Verbindung mit venir, welche der früheren Sprache geläufig war 
(Haase V.u. J. 9), daneben aber auch der Akkus: quand vint apres 
disner XXVI. 150. — 

Der Akkusativ des Ortes, in der ältern Sprache in freierer Weise 
gebraucht (Ztsch. I. 197; Diez III. 112), kommt in den C.N. N. in der 
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Formel tirer pais vor, so: elle monte et puis fire pais tant qu’il y 
vindrent en Brabant XXVI. 155; elle tira pais vers l’ostel du cure 
LVI. 33. Ebenso: LI. 7: se hasta tant de devaler la montee. — 


Der Akkusativ der Art und Weise, namentlich bei Verben der 
Bewegung, hat sich verhältnismässig lange erhalten und ist auch 
heute nicht ungebräuchlich (Diez III. 123; Ztsch. I. 197; Haase 
V.u.J. 10): aller le grand tour de sa maison I. 6; son mary qui 
le long tour venoit I. 6; tout le beau pas s’en retourna & son hostel 
IH. 19; je m’en iray tout mon train pour trouver ma femme XVl. 
87; et la laissa aller od bon luy sembla tout le beau pas XXXI. 185; 
si s’en alla Madame les grans galotz vers le chevalier son amy XXXIX. 
249; etc. 


Der dem latein. Ablativus absolutus entsprechende Akkusativ 
absolutus ist afr. und mfr. ungemein zahlreich (Diez III. 122; 
Maetzner $$ 128, 129); einige Beispiele mögen genügen: elle ouvrera 
P’huys, cela fait, je n’en doute point XV. 83; il print son chemin 
vers le logis oü il laissa sa dame. Zt luy venu leans, il la demanda 
XXH. 123; qui fut esbahy et courrouce, ceste response oye, ce fut 
nostre va-luy-dire XXIV. 130; et desj& il disoit A madame sa femme, 
sa fille presente XXVI, 145; et la monstreroit on, vroyant chascun 
XLV. 282; ete. — 

Einen doppelten resp. Prädikatsakkusativ regieren folgende Verben: 


tenir: se tenoit nostre compaignon bien fier et encores autant 
eureux ]. 2; car je vous tiens si vertueux XXIV. 131; vous me 
voulez tenir vostre subjecte et esclave XXXII. 213; et que la tenist 
aussi bonne que nulle de Paris LI. 6; je me tiendroye bien heureuse 
LXXXI. 145. 

se reputer: se vreputoient tröseureux d’avoir si bien ally&e leur 
fille LII. 13; chacun d’eulx se repute mort et deshonor& LVI. 33; 
& toujours mais se reputeroit son serviteur et loyal amy LXI. 62; 
and: il le repute ung trössage homme C. 243. 

voir: le bergier qui la vit belle file LVII. 35. 

juger: au jugement d’ung tel medeecin elle s’arrestoit, qui morte 
P’avoit jugee XXI. 116. | 

avoir: Dieu scet s’il loa bien sa trösloyalle et bonne maistresse, 
disant que sur tous aultres il l’avoit belle et bonne XIII. 72; ayant 
sa möre bien ancienne et träsfort debilit6e de maladie LXX VII. 132; 
le dangier qu’il a eu bien grand LII. 10. 

faire: je feroye menteurs tous ceulx qui bruyt me donnent XV. 
82; j’en fais juges tous ceulx qui l’orront racompter XXVIIIL. 167; 
je vous en fais juge XLVI. 286. 

In der ganz ältern Sprache war der prädikative Akkus. durch 
Anwendung der Präposition & und pour, wie zum Teil noch heute, 
erheblich beschränkt (Diez III. 119 f.; Maetzner 1.$ 126), so dass, 
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wie übrigens schon im Afr., im Mfr. gewisse Verben in beiden Kon- 
structionen erscheinen (vgl. Ztsch. I. 195 £f.; Haase V. u. J. 8; Nfr. 
Ztsch. IV. 109). In den C.N.N. bei ienir: n’estoit point si mal 
loge que ung bien grand maistre ne se tenist pour content et honor& 
d’avoir ung tel logis I. 1; elle le tenoit pour larron II. 23; elle se 
tient pour acquitt&e et desobligee de son serment XXVI, 155; dont 
la plus femme de bien... se tiendroit pour bien eureuse et honoröe 
XXVIO. 168; XXXI. 192; und mit &: XXI. 123: si le tien @ sien; 
nach Diez III. 120 meist mit @ im Afr. — 

connaitre: je le cognois pour ung bon jeune homme XLIV. 273; 
priser et renommer: elle l’oyoit priser et renommer pour la plus sage 
de toute la eite C. 239. 


III. Das Adjektiv. 


— 


A. Die Komparation. 


Der superlative Begriff wird in der ältern Sprache bisweilen 
durch den artikellosen Komparativ ausgedrückt (Diez IH. 11). Erst 
vom 17. Jahrh. an beginnt man den Superlativ vom Komparativ genau 
zu unterscheiden und Vaugelas verlangt als Regel die Wiederholung 
des Artikels vor dem Substantiv (Chass. $ 202. Rem. IV. Hist.). 

Beispiele dieser alten Freiheit sind in den C.N.N.: 

a) wenn das Adjektiv dem Substantiv nachgesetzt wird: nur ein mal: 
LIV. 24: Or estes vous du monde la femme plus reprouchee et mains 
honoree. | 

Steht aber der Superlativ vo” dem Substantiv, so macht, wie im 
Nfr. (Diez III. 11) ein vorausgehendes adjektives Pronomen den Artikel 
überflüssig; z. B.: ne se peut tenir que & sa plus privee voisine ne le 
comptast XIV. 80; affin qu’ilz soient mieulx exaulsiez en leurs plus 
devotes prieres XXXIU. 200; 

b) im Relativsatze: le seul homme ou monde qui plus luy plaisoit 
XI. 67; dont la precence plus luy plaist XXI. 121; de la rien 
au monde gue plus cher tenoit XXVI. 154; dont nous desirons plus 
V’entretenance XXXII. 20; etc. 

Doch finden sich auch moderne Wendungen wie XXXV. 226: 
c’est ’homme ou monde que le plus j’ayme; etc. 

In determinirenden Umstands- und relativen Sätzen fand der 
Komparativ im Sinne des latein. Superlative, zum Ausdrucke des 
höchsten Grades, im Afr. wie in allen roman. Sprachen allgeıneine 
Verwendung (cf. Diez II. 12 f.; Ztsch. V. 199); vgl. ital. fuggi 
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lontano piü che puoi (Cantü). Dieser Gebrauch scheint aber nicht über 
die Mitte des 15. Jahrh. hinaus zu reichen. Tobler (Ztsch. V. 199) 
führt noch ein Beispiel aus Villon, Grand Test. an; nur ein einziges 
liefern auch die C. N. N.: II. 18: le remede si est que plus tost 
et souvent que pourrez le facez recoigner. 

. Sonst folgen unsere Nouvelles in diesem Falle durchweg dem 
modernen Gebrauche, wie le plus qu'il peut XVI. 87; s’advisa de 
faire le plus qu’il pourra XL. 63; XXVL 140; chacun dw mieulx 
qu’ilz peurent XXX. 179; LXXVI. 131; XLH. 263; etc. 

Der Positiv mit dem bestimmten Artikel im Sinne eines Superlatives 
wird noch öfter gebraucht: Car je n’eu pas si tost accointance ne 
entree ceans que je ne priasse une des belles filles qui y soit XXVI. 
152; Ung des grans plaisirs qu’il pourroit en ce monde avoir, ce 
seroit de veoir sa fille en son vivant bien allyce XXVI. 144; be 
bon seigneur fut en son temps ung des beaulx princes de son royaulme, 
garny et adressie de tout ce qu’on saroit priser en ung noble homme 
et entre les dames jamais homme ne le passa de gracieusete XXVIH. 
167; Vous avez a serviteur ung des beaulr religieux de tout nostre 
ordre XLVI. 286. 


Als vereinzelte Beispiele der alien Komparationsweise mit mieux 
(Diez III. 10) mögen folgende gelten: Le serviteur n’oyt jamais chose 
qui mieulx luy pleust XXVIO. 159; Les pouvres femmes qui mieulx 
euidoient ces bons freres estre anges que hommes terriens XXXI. 
194; Et sembloit mieulx le lit d’une espousöe que couche de femme 
malade XXXIV. 221; etc. 


Wie in der ältern Sprache (Ztsch. I. 499) und in eingeschränkter 
Weise im Nfr. (Diez ID. 16), sind auch in den C. N. N. gewisse 
Substantiva der Komparation fähig: Mon bon et loyal vouloir me soit 
reput& de tel et aussi grand merite que s’il partist de plus homme 
de bien que moy XXVI. 143; dont la plus femme de bien de ce royaume 
se tiendroit pour bien eureuse et honor&e XX VIII. 168; aucuns aultres 
des plus gens de biens LXX. 101. 


Die der ältern Sprache bekannten (latein.) organischen Komparative 
beschränken sich im 16. Jahrh. ausschliesslich auf die noch heute er- 
haltenen (meilleur, pire, moindre und ihre entsprechenden Adverbia) 
(Darmst. S 95). Ein jetzt nicht mehr erhaltener organischer Kom- 
parativ ist grigneur: XII. 72: Et ne firent jamais grigneur (grandiorem) 
feste, puisque la dame fut advertie de la fasson subtile qui son mary 
abuseroit. 


B. Das Zahlwort. 


Insoweit es in unsern Nouvelles überhaupt in Betracht kommt, 
d. h. verwendet wird, befolgt es meist die nfr. Regel und gibt doshalb 
zu wenigen Bemerkungen Anlass. 
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Die afr. und mfr. beliebte Verbindung mehrerer Satzglieder durch 
et (Rom. Stud. V. 384) macht sich auch bei den Kardinalien geltend. 
So wurden in der ältern Sprache, entgegen der heutigen Regel, Einer, 
Zehner, Hunderter und Tausender gerne durch et verknüpft; z. B.: mil 
et cent et quatre-vinz et dix sept anz (cf. Haase V. u. J. 63). Beispiele 
der Verknüpfung der Zehner und Einer durch et bietet noch das 
16. Jahrh. (Darmst. $ 182), abgesehen von den noch heute üblichen 
Fällen, wie 21, 31, 41, etc. 

So in den C.N.N.: la dix et septiesme nouvelle (p.XXVI. Tableau); 
la dix et huitiesme nouvelle; la vingt et deusiesme, la vingt et troi- 
siesme, etc. (p. XXVIL. Tableau); Depuis l’eage de vingt et six L. 301. 

Von den Bruchzahlen wird demi in den C. N. N., wie in der ganz 
ältern Sprache überhaupt (Haase V. u. J. 68), udjektivisch behandelt, 
wenn.es vor das Substantiv tritt. Die heutige Regel, demi in dieser 
Stellung als Adverb zu betrachten, wurde, wenn auch schon schwach 
bei Commines angebahnt (Ztsch. I. 500), zuerst von Vaugelas auf- 
gestellt, dennoch erhielt sich das frühere Prinzip noch Ende des 
17. Jahrh. (Chass. $ 213; Rem. I. Hist.): 

Une demye douzaine de bien fines chemises XXVII. 160; Puis 
demye heure apres alla par les rues XC. 186; Vous rendez une demye 
heure entour de nostre hostel XCIU. 195. 

Die Ordinalia bieten keine Bemerkungen. 

Von den Multiplicativa erwähne ich die dem Afr. geläufige, von 
Tobler Ztsch. V. 202—204 erklärte Form & double: & cent doubles; 
XIV. 80: Si la fille s’esjoissoit de sa port&e, la mere d’elle en avoit 
a cent doubles. 


IV. Die Pronomina. 


A. Das Pronomen Personale. 


Die im Afr. der Betonung fähigen Nominativformen je, tu, il, etc. 
als betonte Pronomina sind noch im 13. Jahrh. (Haase V. u. J. 11) und 
mit steigernden Ausnahmen noch im 14. Jahrh. allgemein befolgtes 
Gesetz (Ztsch. V. 324 f.). Erst das 15. Jahrh. weist die absoluten 
Akkusative moi, toi, lui, ete., jene verdrängend, in der Geltung des 
Nominativs als feststehende Regel auf, von der bei den früheren 
Autoren des 16. Jahrh. nur noch selten abgewichen wird (Gess. I. 4). 
Die afr. Regel (Diez II. 51; Maetzner I. $ 165) erscheint in den 
C.N.N. nur noch in den folgenden Stellen: 
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Je mesme & mes deux mains vous occiray VI. 40; Il et elle furent 
bien esbahiz XI. 63; XIH. 72; I!, & qui ceste haste plus touche.... 
est tousjours le premier descouchez XVI. 86; Elle se chargera de ce 
faire et i de les inviter XLIX. 298; Je le sgay bien, car je mesme 
vous baptisay LXX. 102. 

Diesen Usus hat das Nfr. bekanntlich in einigen juristischen 
Formeln, wie: „je soussigne certifie ... .“ erhalten. 

Betontes c’est moi kommt erst mit dem 15. Jahr. auf (Gess. I. 5). 

Die ältere Fügung zeigen 6 Stellen: Je sgay bien que c’est 
XXXIV. 220; Helas, ce suis je qui me meurs icy de chault LXI. 56; 
ce suis je LÄXXVIU. 179; Je cogneu bien que c’estiez vous XVI. 88; 
c’estiez vous LXXVIU. 139; c’estes vous LXXVIH. 140. 

Wogegen die modernen Formen bereits durch 5 Stellen vertreten 
sind: qui est la? — c’est moy, ouvrez tost l’huys XV. 83; c’est moy, 
c’est moy, ce dit Monseigneur XVI. 87; est ce vous? XVI. 88; c’est 
moy, de par Dieu, c’est moy, dit le mary XXVII. 163; XXXIH, 207. 

Nur wenn das Subjekt von seinem Prädikat durch einen er- 
weiterten Zusatz getrennt ist, erhält sich der ursprüngliche Nominativ 
neben diesem eingebürgerten Akkusativ noch etwas länger, bei den 
Autoren des 16. Jahrh. aber nur noch selten (Gess. I. 5). 

Die einzigen Fälle in den C.N.N. sind: Et 2, autani asseur6 
en bourdes que ung aultre & dire verit&, s’excusa tröshaultement III. 
23; Il, & qui ceste haste plus touche que & nul de ses gens, est 
tousjours le premier descouchez XVI. 86; Et :, qui 'ne se peut plus 
tenir de executer la conclusion prinse entre son compaignon et luy, 
luy dist... XXXIH. 216; XXXVIOI. 240; XXXIX. 246; LXXXVI. 
168; XCVI. 206; C. 228. 

Der dem Afr. geläufige (Diez UI. 54) casus obliquus des betonten 
Pronomens als Akkusativ und Dativ (ohne @) in unmittelbarer Ab- 
hängigkeit vom verbum finitum kommt im 13. Jahrh. selten mehr 
vor (Gess. I. 6), dafür hat sich schon bei Froissart mit wenigen 


Ausnahmen die heutige Regel, d. h. Gebrauch der proklitisch-tonlosen 


Formen, fixirt (Ztsch. V. 325). Commines (Ztsch. I. 492) weist die 
afr. Konstruction gar nicht und das 16. Jahrh. nur äusserst selten 
auf. Gessner 1. 8 citirt noch: plaise toy l’amollir et souvienne vous 
de celui. — Das Nfr. hat diesen Gebrauch bekanntlich im affırmativen 
Imperativ erhalten. Aus den C. N. N. ist nur ein Beispiel zu notiren: 
LII. 8: souvienne vous de ces trois points, et je ne doubte point que 
bien ne vous en vienne. 

Hingegen sind diese betonten Formen im Dativverhältnisse oft 
mit der Präposition & verbunden, statt des Dativs der unbetonten wie 
im Nfr., und zwar ohne dass irgend ein Nachdruck auf das Pronomen 
gelegt werden soll. — Solche, namentlich der ganz ältern Sprache ange- 
hörigen Verbindungen (Gess. I. 11) sind noch heute bei einigen Verben 
der Bewegung und des Haftens und einigen andern wie penser, songer, 
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eire, Regel (Maetzner I. $ 168), waren aber auch im Mfr. bei vielen 
andern Verben häufig (Haase V.u.J. 14; Ztsch. I. 492, Ztsch. V. 325) 
und noch im 17. Jahrh. viel freier gebraucht als es die moderne 
Sprache zulässt (Chass. $ 224). Namentlich parler, das in früherer 
Zeit kaum anders konstruirt wurde, setzt sogar noch heute das Personal- 
objekt mit &. Ueber den Unterschied von parler & und avec cf. Hölder 
8 132. 


Il seroit expedient que je parlasse & vous & part. IH. 24; XXV. 
135; que je parle @ elle XXIV. 129; XXVIH. 169; que Dieu parlast 
a& luy XXXIV. 223; qu’elle venist parler 4 moy XXXVI. 236; LV. 
26; ebenso recommander: qu’elle le recommandast & Zluy cent mille 
foix LXV. 84; apporter: v&ez cy son urine que & vous j’apporte XX. 
111; toucher: aultre que vous 4 moy n’a touch& XIX. 103. 


Die dem Afr. eigentümliche Regel, vor einem Infinitiv oder 
Gerundium die betonten Objektsformen (ohne &) zu setzen (Ztsch. V. 
326; Diez III. 155), erhält sich, immer mehr an Terrain verlierend, 
durch das ganze Mfr. hindurch und erlischt erst mit Ende des 
16. Jahrh. (Gess. I. 9). 


Für Joinville (Haase V. u. J. 13) ist die betonte Pronominalform 
noch Regel, während sich bei Froissart (Zisch. V. 326) bereits die 
tonlosen Formen Bahn brechen. Diese letztern waren in der ganz 
frühern Sprache nur höchst selten und dann meist nur vor vokalisch 
anlautendem Infinitiv. Gessner I. 9 führt aus der ganz ältern Zeit 
3 Beispiele an. Im 15. Jahrh. geht nun dieser modernisirende Prozess 
energisch weiter, so dass bei Villon (Arch. 48, 277) und Commines 
(Ztsch. I. 492) die afr. Regel nur noch in Bezug auf reflexive resp. 
reflexiv gebrauchte Pronomina ziemlich streng beobachtet wird und 
Ende des 16. Jahrh. gänzlich erlischt (Haase Gar. 3). Wie weit 
nun diese Transition in der Mitte des 15. Jahrh. gegangen war, 
zeigen folgende Untersuchungen in den C.N.N.: 


1. Die reflexiven Pronomina. 
A) Beim Infinitiv. 


Die tonlosen Formen me, te, se der Reflexiva übertreffen bereits 
die betonten im approximativen Verhältnisse von 3 : 2. 


In den ersten 50 Nouvelles kommen die tonlosen Reflexiven 
36 mal vor, nämlich: I. 2; 4; 7; IH. 21; IV. 27; 30; V. 34; VI. 42; 
IX. 51; X. 56; XII. 63; XIV. 80; XVI. 86; 87; XVII. 91; XXI 
118; XXIV. 130; XXV. 134; XXVI 155; XXVD. 159; XXX. 
176; XXXI. 197; XXXIHI. 216; XXXIV. 219; 220; XXXV. 226 
bis; XXXVDI. 246; 248; XXX. 250; XLVI. 283; 285; bis; 
287; XLVI; 292, 293. Z.B.: tant estoient ses lövres empeschöes 
de se joindre pr&s de son ami nouvel I. 4; Et me fut force... 

2 


18 


de me rendre V. 34; ete. — Und weiter: loisir de se confesser LI. 5; 
la voyant se desconforter LI. 18; LXIO. 70; LXIV. 79; LXX. 104; 
LXXX. 145; XCIX. 222; etc. 

Die betonten Reflexiven sind in den ersten 50 Nouvelles 23 mal 
vertreten: I. 4, 6; II. 13; IH. 25; VII. 47; IX. 53 bis; XI. 61; 
XI. 64; XXI. 118; XXVI 139; XXVI 144, 145, 149; XXIX. 
174; XXX. 177; XXXI. 188; XXXVII. 240; XXXIX. 246; XLI. 
256; XL. 265; XLVI. 283; XLIV. 270. — Z.B.: sans soy trop 
haster I. 4; par soy laisser engrosser VIII. 47; pour soy deshabiller 
IX. 53; de soy douloir XII. 64; de soy courroucer XXXVIU. 240. 
— Und weiter mit soy: LVI. 31, 32; LVO. 37; LIX. 48; LXII. 66; 
LXV. 84; LXVDO. 91; LXX. 103; LXXO. 112; LXXVI 131; 
LXXXI. 150; LXXXI. 154; LXXXV. 163; LXXXVL 170; XCIH. 
194, 195; XCVII. 218; C. 224, 228. — Mit »moy sind die Beispiele 
sehr selten, und nur zu notiren in: XXVI. 145: Propos& et promis 
luy avoie en mon cueur, non pas de jamais moy marier, mais de le 
non faire encore. — LIV. 23: Je n’attendroye pas de moy venger. 
— LVI. 36: vous m’avez tant pressee de »moy marier a telz. — 
LIX. 43: pourquoy me suis je ennuytcouch&e pour ainsi moyhabandonner 
a dormir. — LXIV. 80: ne moy vanter de rien. 

Bemerkenswert ist das Reflexivum der 3. Person Plural masculin 
und feminin, welches in der ältern Sprache bekanntlich els, eus, eulr 
war und in den ersten 50 Nouvelles nirgends erscheint, dafür aber 
4 mal in den letzten 50 Nouvelles: Et puis les ramena dehors et 
les fist aller coucher, car il estoit trop matin pour eulx lever LIX. 
44; affin de eulx mieulx ensemble deviser LXII. 65; les compaignons 
n’obliörent pas de eulx embuscher LXXV. 126; ils commencerent 
a murmurer et eulx esbahir LXXXIX. 183. — Auch das sonst 
übliche soy tritt in den C.N.N. im Plural nicht auf. 


B) Beim Gerundium 


sind die Zonlosen Formen bei Froissart noch selten (Ztsch. V. 327), 
auch in unsern Nouvelles ist hierin noch wenig Fortschritt zu konstatiren. 
In den ersten 50 Nouvelles kommt die tonlose Form des Reflexivums 
nur 1 mal vor: XLIII. 269: en se virant vers son amy, wogegen 
die betonte 3 mal steht: soy plaignant durement II. 14; si n’estoit 
saint ne sainote qu’elle ne 'parjurast, soy excusant de l’entretenance 
du premier XXXIU. 215; ung trös gracieux gentilhomme soy sachant 
de dame improveu XXXVI. 229. — Und in den Now. LI—C: Lors 
le dit Jehan Stocton, oyant ce, en fut moult esbahy, soy donnant 
grand merveille; et en soy signant, dist .. . LXI. 71; soy voyant 
aussi bien maistresse LXVII. 92. — Und im Plural: en eur devisant 
ensemble LXII. 66. 

Von diesen Formen ist im Nfr. bekanntlich nur das formelhafte 
soi-disant verblieben. 
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Beim nichtreflexiven Verbum wird in den C. N. N. die betonte 
Form vor dem Gerundium nur 1 mal gebraucht: XLIV. 272: Et 
si vous estiez mariee . . ., en ariez vous apr&s cognoissance, en moy 
tenant loyaulment ce que m’avez promis? —- die unbetonte aber gar nie. 


11. Die nichtreflexiven Pronomina. 


Hier ist das Verhältnis ein umgekehrtes; die betonten Formen 
scheinen noch immer die Oberhand zu haben. So sind in Nourv. 
I—L (in den ersten 10 Nouvelles kommen übrigens weder betonte 
noch unbetonte vor) die betonten 12 mal gezählt worden, während die 
unbeionten nur 4 mal figuriren. 

Die unbetonten nämlich: qui peut estre occasion & elle aussi... 
me bailler matiere de jalousie XIII. 72; vous me paraffolez ä me faire 
parler XX. 110; vous avez tort de me desdire XLIII. 269; et vous 
ay-je nourry pour me rapporter une telle bourde? XLVII. 289. 


Die betonten sind: vous n’avez os& moy döfendre IV. 31; venez 
a vostre aise, et ne vous chaille ja de moy suyvir XVI. 87; (le 
eröateur) qui devers toy m’envoye Zoy annuncer et recommander 
XIV. 74; veillez moy dire XX. 111; XXIV, 134; or vous avancez 
de moy tirer d’icey XXVLH. 164 bis; XXXI. 187; XxXII. 212; 213; 
XXXVI. 236; XLVII. 294; — ebenso in Nouv. LI—C: je vous 
feray present avant qu’il ait loisir de »noy rien dire LXIV. 80; LXX. 
102, pensez de mıoy tirer d’icey LXXI. 111; XCVII. 212; puisque 
vostre volunte a este »noy elire pour vostre C. 245; 246. 


Einmal wechselt in den C.N.N. feminin elle mit soy vor dem 
Infinitiv: LIX. 44: Et aussi elle s’en alla elle pareillement rebouter 
en son lit, — was auch bei Froissart (Ztsch. V. 328) begegnet. 

Das nfr. Gesetz, so? auf unpersönliche Wesen und unbestimmt: 
gelassene Personen, !uwi aber auf bestimmt bezeichnete oder gedachte 
Parsonen zu beziehen (cf. die eingehende Behandlung Maetz. I. $ 170), 
dringt erst gegen die Mitte des 17. Jahrh. vollständig durch (Nfr. 
Ztsch. IV. 141; Haase Gar. 4; Chass. $ 242). Bis dahin herrschte 
nach afr. Weise die vollste Willkür in dem Gebrauche der beiden 
Pronomina und zwar so, dass so? meist auch auf ein bestimmtes In- 
dividuum, /vi aber auch mitunter auf unpersönliche Begriffe und un- 
bestimmt genannte Individuen bezogen werden (Gess. I. 12; Diez II. 
63; Ztsch. I. 493; V. 328). 

Die C.N.N. folgen ganz diesem afr. Usus; nur wenige Beispiele 
mögen zur Illustration genügen: Nostre gentiliomme sentant en soy 
X. 57; si va conclure en soy XIV. 74; elle dist bien en soy mesme 
XIV. 75; XVII. 72; XXXI 165; XXXV. 228; XXXVII 239; 242; 
XL. 251; ete. Beispiele sind sehr zahlreich. 

Nach modernem Gebrauche, aber bezüglich der Frequenz in 
Minderheit stehend: Il fist venir devant luy l’Anglois et le Francois V. 34; 
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le bon celerce emprint sur !uy XIII. 68; il vint devant luy LXX. 103; 
LXXTI, 113; LXXV]J. 131; XCIX. 222. 

Objektives lui-meme statt älterm soi-mesıne wird erst im 17. Jahrh. 
eingeführt (Chass. $ 242 Hist.); als Subjekt des Satzes ist das betonte 
Personal-Pronomen in Verbindung mit meme als Verstärkung in den 
C. N. N. noch äusserst selten. So III. 20: car le rem&de dont il m’ad- 
vertit, /uy mesmes le mist & execucion; und LXXXIX. 183: si vous 
prie que le veillez excuser, et luy mesme vous en prie. 

Daneben steht nach altem Gebrauche meme ohne wiederholendes 
betontes Pronomen: Si furent toutes les femmes mari6es de la ville 
mand6es, monseigneur mesme (= lui m&me) fit venir madame XXXI. 
200; pour mieulx besoigner, il y vouloit nesmes aller LXXII. 116. 

Um dem Subjektspronomen — Personalpronomen und demonstratives 
ee — Nachdruck zu verleihen, bedient sich das Nfr. mit Vorliebe der Ver- 
doppelung und das wiederholende Pronomen ist dann ein betontes. Dieser 
Gebrauch ist dem Afr. unbekannt und erscheint erst mit 14. Jahrh. (Gess. 
I. 10); in den C. N. N. ist diese moderne Wendung bereits stark ange- 
bahnt. Die folgenden Beispiele dürften vollständig sein: Je tien, moy, 
dit-elle, qu’il est ainsi XVI. 88; il ne me chault, moy, qu’en advienne 
XxVIN. 98; Il n’eut gueres est6 en son logis, Z!uy ami cognoissoit 
mousche en laict, qu’il ne perceust tantost que la chambriere estoit 
femme qui devait faire pour les gens XVIIl. 95; je ne scay, moy, 
penser dont il peut estre venu XIX. 103; XXIV. 131; XXVI 153; 
Je pensoie, moy, que vous eussiös trouv6 fasson de l’envoier XX VII. 162; 
XXIX. 175; non, ay je moy XXX. 181; J’ay paie, moy, je ne doy 
rien XXXII 202; XXXII. 215; aussi fais je moy XCVII. 208. 

Eigentümlich, aber auch der ganz ältern Sprache (Ztsch. IV. 416) 
und noch bei Froissart (Ztsch. V. 329 f.) bekannt, ist der Gebrauch 
des tonlosen Akkusativs im Sinne eines Dativs in folgenden 2 Stellen: 
Car elle print ung grant baston et !’en chargea tr&ösbien le dos XXXIX. 
250 und LII. 8: Il appella ung seul filz qu’il avoit et apres qu’il 
luy eut recommendd son ame il l2’advisa trois choses pour la derrenidre 
doctrine que jamais luy vouloit bailler LII. 8. Hieher gehört wohl auch 
XXXVIU. 242: en !« chargeant expressöment qu’elle ne responde 
mot & son mary; mit dem Dativ aber: & sa voisine chargea que tantost 
que son mary sera lev& le matin, qu’elle s’en voise en sa maison, ibid. 

Die Auslassung des Personal-Pronomens als Subjekt des Satzes 
ist dem Nfr. nur beim Imperativ und unpersönlichem „2“ in vereinzelten 
unpersönlichen Ausdrücken wie n’importe, si bon lui semble, soit, reste 
a savoir, force me fut d’ob£ir, gestattet. Die ältere Sprache entledigte 
sich nach latein. Muster des Pronomens, wenn nicht Nachdruck oder 
Deutlichkeit es absolut verlangte, wie heute noch das Italienische und 
Spanische. Das ganze Mfr., einschliesslich des 16. Jahrh., participirt 
noch mehr oder weniger stark an der alten Freiheit (Haase V.u.J. 19; 
Ztsch. I. 491; V. 330; Darmst. $$ 184—5); erst mit Anfang des 
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17. Jahrh. wird die heutige Regel mit ganz seltenen Abweichungen 
allgemein durchgeführt (Nfr. Ztsch. IV. 135; Chass. $ 220 Hist.). 


Beispiele für Auslassung aus den C. N. N. anzuführen wäre über- 
flüssig. Die Stellung unseres Autors zu dem afr. Sprachgebrauch 
einerseits und dem Nfr. andernseits mögen folgende Proportionen 
veranschaulichen. Es gestaltet sich nämlich das Verhältnis in den 
ersten 5 Nouv. pp. 1—37 unserer Ausgabe folgendermassen: 


1. Pers. Sing. 70malgesetzt, 13 mal vernachlässigt; Proport.= 5:1 
3 p » Sn 2 „ r en = m. ae 
ers. Sing. 
3. >. 4 25,5, 92, s B =2,5:1 
3. unpersönl. „il“ 28 „ „29, a a = 1:1 
1. Pers. Plural 3 „ n les A a = 8:1 
2%. 2 35, m, il = B:ıl 
3. ” n I, ) In „ n = 2:1 


Unmittelbar nach der kopulativen und adversativen Konjunktion 
si fehlt das Personal-Pronomen als Subjekt durchweg. 


Desgleichen war Auslassung des Compl&ment dir. der 3. Person, 
am meisten bei folgendem Dativpronomen (lwi, leur), nach afr. Weise 
(Gess. I. 18) im Mfr. (Ztsch. I. 491; V. 331) und bis ins 16. Jahrh. 
hinein geläufig (Haase Gar. 7); erst von Vaugelas entschieden bekämpft, 
ist sie noch im 17. Jahrh. anzutreffen (Nfr. Ztsch. IV. 136; Chass. 
& 220 Hist.).. Neben modernen Konstruktionen ist diese Auslassung 
auch in den C.N.N. beliebt: 


le lui (masc.): Le Dyamant estoit meschantement perdu ... et aussi Mon- 
seigneur !uy donna le jour de ses Esfousailles, si ?’ (i. e. le dyamant) en 
tenoit beaucoup plus cher III. 23; V.3 

da lui: Et si n’est que vienne d’aventure ceste histoire entre ses mains (i. e. du 
mari), jamais n’en aura la cognoissance. Si prye aux lisans qui le cognoissent 
qu’ilz se gardent bien de !w. monstrer XXVIH. 166; pourquoy luy con- 
seillerent qu’il baillast la diete femme ou aultrement /uy tolliroient par 
force XCVIO. 216; Il la (i. e. la fille) demanda & ses parens et amys, 
lesquelx !uy donnerent et accorderent C. 227; (son mary) qui ne sceut 
rien de l’adventure, car elle !uy cela C. 249. 

la leur: Il logea la möre avecques de bonnes gens, luy laissa de l’argent et 
leur recommenda XXI. 121. 

le lwi meutr.): Quand elle vit qu’il ne dira rien sion ne Zuy mect en bouche.... 
XXVl. 149; nul ne venoit & son gre, dont son fröre n’estoit pas trop 
content et !uy disoit pluseurs fois LVII. 36; puis demanda qui estoit le 
barbier, et elle Zuy dit, et les noms des trois religieux LX. 51. 

le leur (neutr.): Us ont oubli& ce qw’ilz promisdrent, et cr&ez qu’on ne leur 
oblyra pas & dire XXX. 180. 


Das persönliche Akkus.-Pronomen ohne begleitendes Dativpronomen 
fehlt nur 2 mal: Il luy en compta largement le demen®... comment 
il la menasse de tuer XXXIT. 210; ilz ne l’amoient gueres, mais le 
menassoient toujours de pendre s’ilz le pouvoient tenir LXXV. 124 
(aber XCI. 187: ilz la menassent de la battre). 
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Ebenso konnte auch das neutrale „le“ als Prädikat, dessen Beziehung 
im Afr. nicht immer deutlich erkannt wurde, vielfach fehlen 
(Gess. I. 15; Ztsch. I. 491): S’il en avoit le pourquoy comme j’ay 
XXIX. 176; so ganz besonders bei etre (Ztsch. I. 554; V. 365): 
Soy demain prest au point de jour, et aussi seray-je XXVI. 154; 
Si vous prie que vous me s0iez aussi gracieux quand vous m’y trouverez, 
que je vous suys maintenant — nostre dame, si seray-je XXXI. 191. 

Auslassung des Dativs des Personal-Pronomens war auch in der 
ganz alten Sprache selten (Gess. I. 18) und kann in unsern Nouvelles 
nur durch ein Beispiel belegt werden; XIV. 77: fay de moy tout ce 
qu’ü plaist (= & toi), das zwar auch als nur einen Begriff ausmachend 
aufgtfasst werden kann. 

Umgekehrt aber stehen die Personal-Pronomina oft pleonastisch. 
So diente namentlich das Pronomen der 3. Pers. Sing. im Afr. und 
häufig noch bei Autoren des 17. Jahrh. zur Wiederholung des Subjekts, 
was am häufigsten geschieht, wenn es vom Verbum finitum durch einen 
Beisatz getrennt ist (Diez cf. III. 63; Maetzner II. p. 223; Gess. 1. 
15 £.; Ztsch. V. 491; Chass. $ 234 Hist.).. — Das ist der Fall in: 
Nostre bon filz, qui de neige, comme sgavez, estoit, en nostre presence 
sur le gravier ü fut tout & coup fondu et en eaue rösolu XIX. 105; 
La disme que nous devez . . . elle n’est pas des biens temporelz 
XXXI. 193; Or devez vous savoir que nostre marchant & la lemproye, 
quand il vint puis le disnier, i fist trösgrande et grosse garnison de 
bonnes verges XXXVII. 241; XLI. 258; N’a guäres que ung gentil- 
homme . . . comme il estoit ou lit de la mort, il appella ung seul 
filz qu’il avoit LII. 8; LVI. 30; LXV. 85; LXXIH. 117; XCVI. 206. 

Dieser Pleonasmus kommt bei den Pronomina der übrigen Per- 
sonen in den C. N. N. nicht vor. 

Hierher gehört auch die Wiederaufnahme des Subjekts durch 
das entsprechende Personal-Pronomen, wenn das Subjekt ein Substantiv 
und im direkten Fragesatz ist (Maetzner II. p. 280). Dieser Pleonasmus, 
der im Nfr. zur Regel geworden ist, soll im allgemeinen erst aus dem 
17. Jahrh. datiren (Chass. $ 223 Hist.); doch lässt er sich schon in den 
C. N. N. durch drei Stellen belegen: Vostre mary n’y est il pas? IV. 29; 
Vos maris vous ont üz reveilldes? XXX. 180; ta mere est elle morte? 
LI. 7. — Ebenso ein Beispiel mit prädikat. ce: Comment ce seroit-iW? 
xXVl. 88. | 

Auch das zum Zwecke der Hervorhebung an die Spitze des 
Satzes verlegte substantivische Regime (Inversion) kann wie im Nfr. 
durch das entsprechende Akkus.-Pronomen wieder aufgenommen werden. 
Im Afr. stellt sich dieser Pleonasmus im 14. Jahrh. häufiger ein und 
wird später, namentlich in der Poesie (Cl. Marot), ganz gewöhnlich 
(Gess. l. c.).. Unsere Nouvelles kennen ihn in: La response qu’il eut, 
chacun la peut penser et savoir XXVI. 137; Car le remede dont il 
m’advertit, lui mesmes le mist & execucion III. 20. 
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Das tonlose Pronomen der 3. Person kann auf das nachstehende 
Relativum im Nominativ hinweisen, ein Vorgang, der dem ganzen 
Mfr, geläufig ist (Ztsch. I. 491; V. 374; Haase V. u. J. 22): Il n’estoit 
pas bon chrestien qui ne s’estoit & eulx confesse XXXTI. 193; Il n’est 
pas damnd qui ne le croit XXXII. 208. 


III. Die Pronominal-Adverbien EN und Y. 


In lokaler Bedeutung tritt en bei Verben der Bewegung im ältern 
Französischen sehr häufig auf (Haase V. u. J. 23). Die moderne Sprache 
hat in den meisten Fällen diesen Gebrauch aufgegeben; da aber, 
wo sie ihn erhalten hat, hat sich en in festerer Weise mit dem 
Verbum verbunden, wie z. B.: s’en fuir, s’en aller. Le pauvre Anglois 
s’encouroit par la chambre V. 36; il ne s’en retournera pas XXL. 
121; XXVI. 154; XXXVII. 243; une damoiselle s’en vint en bas 
et ouvrit ’huys XXXI. 185; XXX VI. 235; s’en retourner dont ilz 
vindrent LO. 15; LIX. 42; Venez vous en! LXXVL. 133; etc. 


Auf Personen bezogen, verwendet das Nfr. en nur höchst selten 
und dann meist nur für das Pronomen der 3. Person (Diez III. 55). 
Im Afr. und Mfr. aber, und seltener im 17. Jahrh., ist dieser Gebrauch 
von en ein viel freierer und zwar ebenso in Beziehung auf die 1. u. 2., 
wie auf die 3. Person (Nfr. Ztsch. IV. 142; Chass. $ 238; Rem. I. Hist.). 


In den C.N.N. steht en nur in Bezug auf die 3. Person und 
dazu noch ziemlich selten: J’ay jeune femme asses legiöre et volage ... 
je la vous baille et donne en garde, et si vous prie que ad ce tenez 
la main que je n’aye cause d’en trouver aucune matere de jalousie 
XIH. 72; Le premier venu dist & son compaignon que il ne luy peut 
plus ne veult celer qu’il ex soit bien amoureux (i. e. de la demoiselle) 
XXXIH. 206 (aber: amoureux d’elle XXXIU. 207). 

Pleonastisch ist en in der ältern Sprache üblich bei Zurückweisung 
auf einen bereits genannten Gegenstand (Gess. I. 15). Z. B. in unsern 
Nouvelles: Je prie & Dieu qu’il vous doint plus de bien et plus de 
joye qu’il ne m’appartient d’en avoir XXVI. 142; Vous devez estre 
content & ces huit rasures.... ne m’en parlez plus, dit il, j’en auray 
douze rasures XLIII. 269. 

Die ältere Sprache bediente sich mit besonderer Vorliebe des en, 
um in freiester Weise alle Beziehungen auszudrücken, welche sie 
durch die Präposition de in weitgehendster Bedeutung wiedergeben 
konnte (Gess. I. 15); en deutet in diesem Falle eine ganz allgemein 
gehaltene Beziehung an, und nähert sich einem Pleonasmus; eine 
klare Deutung ist oft schwer zu finden und namentlich bei Verben 
der Bewegung ist der Unterschied zwischen lokalem und pronominalem 
en oft schwer zu machen. Die heutige Sprache hat dieses en in 
einigen stehenden Wendungen wie: en vouloir & qu.; en venir aux 
mains; s’en tenir &; en imposer; en user familiörement; c’en est fait 


u. 
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Diese Stellung hat das Nfr. bekanntlich bewahrt im affirmativen 


Imperativ und in allen Modis, wenn die beiden Pronomina in der 


3. Person Sing. oder Plural sind. 

Die moderne Stellung ist nur zu beobachten in XIV. 80: dont 
elle fut si joyeuse qu’on ne vous le saroit dire. 

Dasselbe gilt bei en und y, wenn sie aufeinander folgen und wo 
in unsern Nouvelles en ohne Ausnahme vor y zu stehen kommt. Z.B: 
I n’en y a pas pour dire grans mereciz XV. 82; Ilen y a assez pour 
nous deux XXXI. 190; etc. 

Ebenso stehen die Pronominalobjekte eines von einem Verbum ab- 
hängigen Infinitiv ohne Ausnahme vor dem regierenden Verbum, selbst 
wenn der Infinitiv dem Verbum finitum vorausgeht. Beispiele sind unnötig. 


B. Das Pronomen Possessivum. 


Die absolute Form des Possessivums in Verbindung mit dem 
bestimmten Artikel vor dem Substantiv war im Afr. wie in allen 
romanischen Sprachen gebräuchlich und reicht bis ins 16. Jahrh. hinein 
(Diez III. 69; Gess. I. 21; Darmst. $ 190; Haase Gar. 9). 

In den C.N. N. kommt sie nur in dem formelhaften: la sienne 
bonne mercy vor (= dem alten Akkus. absol... So in: Elle en fut 
contente, si montay sus, et elle m’adressa cdans, la sienne bonne mercy 
XXXIT 190; La vostre mercy, qui nous avez si bien huchez XXX. 
180; XXXIUL. 208; XXXV. 228. 

Mit besonderer Vorliebe gebrauchen die C. N. N. das betonte 
Possessivum mit dem unbestimmten Artikel. Diese Verbindungsfähigkeit 
ist, wie auch den übrigen roman. Idiomen, so auch dem Afr. eigen 
(Diez II. 69), geht durchs ganze Mfr. hindurch (Haase V. u. J. 27; 
Toennies p. 58) und ist noch bei den meisten Autoren des 17. und 
18. Jahrh. zu sehen (Gess. I. 22; Chass. p. 235 Rem. I. Hist.).. Die 
heutige Sprache hat dieses Prinzip in einigen familiären Wendungen, 
wie: un mien cousin, une sienne tante etc. erhalten; z. B.: ung sien 
secretaire V. 34; une vostre simple subjecte XXIV. 131; il s’en vint 
& une sienne bonne amye XXXVI. 235; ung sien membre XXI. 118; 
LO. 14; LVII. 34; ung sien chasteau LXX. 101; XCO. 189. 

Mit einem Demonstrativ-Pronomen oder Indefinitum erscheint in 
der ganz alten Sprache im allgemeinen das betonte Possessiv (Maetzner 
Hd. p. 462); in den ©. N.N. stellt sich aber dafür das wunbetonte 
Possessivum ein und ist äusserst zahlreich vertreten; cf. ital.: quel 
mio amico; alcun mio libro, — während das Nfr. nur „tout“ vor 
dieses Pronomen setzt: ceste sa question XII. 66; entre aulires ses 
serviteurs X. 67; de cesie sa venue XVI. 86; d’aucuns ses serviteurs 
XXIV. 129; en ce son premier voyage XIX. 101; l’aulire son com- 
paignon XXXIIN. 210; si font aussi pluseurs vos voisins et amys 
XLIV. 272; le filz d’un tel vostre voisin XLIV. 272; etc. 
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Als Prädikatsadjektiv bei etre ist im Afr. konsequent die betonte 
Form des Possessivs ohne Artikel verwendet, was bis zum 18. Jahrh. 
sehr häufig, heute aber nur noch im Style soutenu, oder dann selten 
mit dem bestimmten Artikel vorkommt (Gess. I. 22; Maetzner I. p. 434; 
Chass. p. 235 Rem. 1. Hist.). 

Der letztere Fall, d. h. prädikatives mien, tien, sien, ete. mit 
dem bestimmten Artikel findet sich in den C. N. N. noch nicht, wird 
aber Ende des 16. Jahrh. schon gewöhnlich (Haase Gar. 10). Beispiele 
nach afr. Gebrauche: l’enfant est vostre XIX. 103; il est mien XXL. 
123; ce qui est mien, ibid.; veez cy le corps de celuy qui est tout 
vostre XXVI. 141; en ce qui est tout entiere vostre XXXILU. 209; elle 
est sienne et & nul aultre XLVIII. 295; XLIX. 297; IL. 299; 141. 6; 
LO. 15; LXI. 68; 70. 

Viel seltener als prädikatives ınien, tien, sien erscheint die 
moderne Konstruktion des betonten Personals mit &, welche Form 
Joinville noch unbekannt (Haase V. u. J. 28), auch bei Froissart (Riese, 
Etudes) nicht verzeichnet zu sein scheint, aber von Grammatikern 
und Autoren des 16. Jahrh. bereits vorgezogen wird (Nfr. Ztsch. IV. 
144; Haase Gar. 10). In den C. N.N. ist sie bereits fünfmal ge- 
braucht: Il est & moy XXVI. 147; Combien je suis & vous XXXVIL 
234; Il est @ vous et non & aultre IL. 297; telz et telz sont @ vous 
LI. 6; Je suis @ toy LXXXIV. 162. 

Der afr. und auch unsern Nouvelles wohlbekannte Gebrauch, 
das Pronomen-Possessiv durch den Genetiv des Personals vertreten 
zu lassen (Diez III. 70; Gess. L. 23; Ztsch. I. 493), überlebt kaunı 
das 16. Jahrh. (Arch. 48; 184; Haase Gar. 10) — abgesehen von 
den Fällen, wo diese Stellvertretung durch äussere Gründe (den der 
Deutlichkeit oder wegen eines zweiten folgenden Genetivs) gerecht- 
fertigt ist. Es wird dadurch die Beziehung deutlicher veranschaulicht, 
als es im Nfr. oft möglich ist; ef. ital.: la di lei, il di lui figlio. 

Mais si la fille s’esjoissoit da sa port&e, la m£&re d’elle en avoit 
& cent doubles XIV. 80; Et tant furent conjoinctes les voluntes, desirs 
et pensees de luy et d’elle, qu’ilz n’avaient pour eulx deux que ung 
seul cueur XXII. 122; Premier dit que pour la suspicion qu’il avait 
de la desloyault& delle, craindoit tresfort estre du reng debleuz vestuz 
LXXIIN. 118. 

Das Afr. und Mfr., selbst noch Autoren des 17. Jahrh. setzen oft 
das Possessiv-Pronomen in Beziehung auf die Teile eines organischen 
Ganzen (Maetzner I. p. 415; Ztsch. V. 375; Haase V. u. J. 28), selbst 
wenn das Subjekt des Satzes den Besitzer hinlänglich vertritt. Das 
Nfr. setzt in diesem Falle gewöhnlich nur den bestimmten Art. (Chass. 
8 205—3). Z.B.inden C. N. N.: Ce bon laboureur jectoit ses yeulz 
de tous costes aprös son veau XII. 65; J’aime mieulx & la mort 
voluntairement tendre les mains, soubmettre mon col et honorablement 
P’embrasser XXI. 119; Madame qui l’attendoit le pi& coy, le beau 
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jaserant en son doz XLI. 258; Il vint vers son maistre ses deux 
perdriz en sa main XCIX. 220; Ce maistre cur& avoit sa teste aflulde 
de simplesse parfecte LXXXTX. 181; S’il en y eut en la compaignie 
qui eurent leurs cueurs estrains LX. 52. 


C. Das Pronomen Demonstrativum. 


Im Afr. hatten die von iste und ille gebildeten Pronomen — die 
betonten und die unbetonten Formen — ohne Unterschied der Be- 
deutung sowohl substantivische als auch adjektivische Geltung (Diez II. 
75). Wenn auch der nfr. Sprachgebrauch bereits bei Joinville an- 
gebahnt ist (Haase V. u. J. 31 £f.), so erhielt sich dennoch das afr. 
Prinzip durch das ganze Mfr. hindurch, und erlischt erst im 16. resp. 
17. Jahrh. 


1. Die von iste stammenden Formen — im 15. Jahrh. für das 
Masculin cest (acquest), cestuy, cez; — für das Feminin ceste, ces 
(cestes) — sind in den C.N.N. in ihrem, und zwar im Verhältnis 


zum 13. und 14. Jahrh. seltenen, substantivischen Gebrauche auf die 
Singulare, und am Ende des 15. Jahrh. nur noch auf „cestui* und „ceste* 
beschränkt (Gess. I. 28; Ztsch. I. 494). Diese letztern haben sich in 
ihrer ursprünglichen substantivischen Geltung unter der Form cestwi 
und ceite-cy-l& noch im 17. Jahrh. erhalten (Arch. 49. 185; Haase 
Gar. 12); während also vom Ende des 15. Jahrh. an alle andern von 
iste gebildeten nur adjektivisch vorkommen. Beispiele für dieC.N.N. sind: 


A) Substantivisch: 


cest: Je cognois bien cest icy XV. 84; Je vous supplie... . que 
cest icy vous obliez I. 8. Dies sind die zwei einzigen Fälle von 
substant. cest in den C. N. N., und zwar mit dem, zur schärfern. 
Hinweisung dienenden, im 16. und 17. Jahrh. mit Vorliebe auftreten- 
den adverbialen icy statt „ci“ (Gess. I. 31); und ein einziges Bei- 
spiel mit 


acquest: elle ne vouloit demourer pour acquest qu’elle y feist 


XxVIl. 176. 

ceste: La femme qui nagueres au bailly d’Amiens se complaignit 
de son mary . . . n’avoit pas si bien matiöre de soy douloir que 
ceste cy XII. 64; Ilz ne sont pas dignes d’avoir jamais bonne adventure 
ci ceste qu’ilz n’ont pas pourchassde, par laschet& leur eschappoit 
XXX. 178; XCVII. 216. 


B) Adjektivisch: 
Mit Ausnahme der oben angeführten Stellen, finden die von 


„iste“ gebildeten Demonstrativa in den C. N. N. nur adjektivische 
Verwendung. Zu bemerken ist cestuy, welches adjektivisch das 
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15. Jahrh. kaum überlebt: LXIX. 98: quelgque chose qu’on dist & 
ceste bonne dame, ne raison qu’on luy sceust amener de apparence 
en cestuy fait. | 

2. Während somit im 15. Jahrh. die mit „iste“ gebildeten Formen 
fast ausschliesslich zu adjektivischer Verwendung hinneigen, entledigen 
sich die von ille stammenden — für Masculin: (cel) celui, ceux, für 
Feminin: celle, celles — derselben schon zum Teil im 14. Jahrh. 
und namentlich im 15. Jahrh. immer mehr, und übernehmen die 
von iste aufgegebene Rolle der rein pronominalen Bedeutung (cf. 
Gess. I. 28 f.). Immerhin erscheinen sie nach afr. Usus, d. h. auch 
als adjektivische Demonstrativa noch zahlreich in den C. N. N., ebenso 
bei Commines (Toennies p. 60), verschwinden aber in dieser Eigenschaft 
gegen das Ende des 16. Jahrh. gänzlich (Haase Gar. 12.); nur celui 
erhält sich noch als Adjektiv bis ins 17. Jahrh. (Gess. I. 28). 

Die Beispiele für unsere Nouvelles sind: Celle belle fille II. 10; 
D’iceulx jugements V. 32; Il ronge son frain aux dents et tout vif 
enrage quand il se voit en celle peletterie XXVI. 156; celle nuyt 
XXVH. 166; icelluy jour XXXI. 200; & celuy jour, ibid; d’iceux 
loies XXX VD. 233; celle belle lemproye XXXVIII. 239; celle grand 
amour LIX. 47; LX. 51; LXI. 55; LXI. 57; 58; 59; LXI. 61; 
"66; & celle mesme heure LXXII. 116; LXXXVL 172; XCID. 191; 
d’scelluy chevalier XCVIO. 211. 

Das Demonstrativum celuy mit folgendem Relativum kann in die 
Bedeutung eines Indefinitums übergehen (Diez III. 78). Diese im 
Afr. sehr beliebten Wendungen (Gess. I. 34) kommen auch in unsern 
Nouvelles zahlreich vor, sind vereinzelt noch im 16. Jahrh. gebraucht 
(Haase Gar. 14), zu Vaugelas Zeit aber bereits verschwunden (Chass. 
8 282 Rem. II. Hist.). 

Je ne suis pas celle qui fera tel blasme XVII. 96; 99; elle 
estoit celle qui ne le cognoissoit XXIV. 130; Il n’y eut celuy de 
la table apres ces motz & pou qui se tenoit de rire XX. 113; et 
firent au souper treösbonne chere, comme ceulx qui avoient bien de 
quoy XXX, 177; XXXIL 194; XXXIIH. 204; 210; XXXVI 231; 
N n’y a celuy qui ne dye & son compaignon tout ce qu’il a sur le 
cueur XXXI. 187; XXXV. 226; XLVI. 288; LXXXIX. 183; etc. 

Das als betontes neutrales Demonstrativ-Pronomen dem Afr. einzig 
bekannte ce (ces, gou) konnte nicht nur als Objekt ohne darauf folgendes 
Relativum, sondern auch nach Präpositionen gebraucht werden. In 
der heutigen Sprache ist neutrales ce in dieser Verwendung bedeutend 
eingeschränkt (z. B.: ce disant, pour ce faire, etc.) cf. Chass. $ 248. 
Beispiele sind in den ©. N. N. sehr zahlreich: de ce faire II. 15; 
X. 56; 58; il n’est pas content de ce XI. 65; par ce l’oster de sa 
jambe XXIV. 133; pour ce XXVL 139; 142; qui ad ce les mouvoit 
XXX. 183; XXXV. 225; XXXVIO. 242; XLI 258; XLII. 278; 
LV. 27; LVI. 33; ete., 
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Die betonten Neutra ceci, cela, dem Afr. unbekannt, treten erst 
im 15. Jahrh. häufiger auf (Gess. I. 31), ohne indes das alte sub- 
stantivisch gebrauchte ce bis spät gänzlich zu verdrängen (Arch. 49. 
186). Diese moderne Konstruktion findet sich in den ©. N. N. 22 mal: 
& cela ne tiendra pas III. 24; qu’est cecy? IV. 30; que respons-tu & 
cecy? V. 34; pourquoy faictes vous cecy? VII. 49; je voy cecy, je 
voy cda XII. 66; XV. 82; XXIII. 118; XX. 111; XXVL. 164; 
165; XXXI. 187; XXX. 199; XXXVD. 238; XLIO. 269; XLVII. 
294; XLIX. 297; LIH. 17; LIV. 24; LIX. 48; LXO. 67; XCI. 
188; XCI. 194. 

Das Afr. bediente sich mit Vorliebe des unpersönlichen ce statt 
des modernen „il“, als Subjekt vor ötre oder als logisches Subjekt des 
regierenden Satzes (Gess. I. 35). Noch im 16. Jahrh. konkurrirt es 
mit Erfolg mit dem unpersönlichen < (Darmst. $ 158) und ist auch 
heute nicht ganz ungebräuchlich. 

C’est force que les medecins de la ville soient mandez II. 11; 
c’est bien raison que le vous dye III. 20; XXIII. 123; XXIII. 126; 
XXWVI. 142; c’est bon de nous coucher de bonne heure XXXI. 184; 
XXXV. 226; c’est bien raison que nous cognoissons que ce vint non 
pas de nos propres vertuz XXXIH. 200; combien que ce luy estoit 
assez grand peine s’aucun plaisir ne fust ensuz XLI. 257; LXXIV. 
123; XCH. 191; etc. 

Pleonastisch erscheint das neutrale Demonstr. ce 

a) wie im Afr. und ganz selten noch im 17. Jahrh, (Nfr. Ztsch. 
IV. 187), gewöhnlich in Konjunktionen, die mit Präpositionen gebildet 
sind und Adverbialsätze einleiten (Gess. I. 36), von denen das Nfr. 
nur jusqu’@ ce que und pour ce que erhalten hat (Maetzner II. p. 19): 
apres ce que en la chambre furent descenduz, tantost se bouterent 
au baing I. 3; II. 24; sans ce que l’embusche fust jamais descouverte 
1. 9; IV. 29; XXIV. 130; XXVI. 155; XXVIDO. 169; pour ce que 
XLII. 300; LXXXVLH. 176; jasoit ce qu’il eust bonne et preude femme 
LXI. 41; LXIII. 76; aprös ce qu’il eut tout oy LXII. 70; LXL. 65; etec.; 

db) bei dem in die direkte Rede eingeschalteten Verbum des 
Sagens, zum Hinweis auf die einschaltende Aussage, was in der alten 
Sprache sehr beliebt, und auch heute, obwohl veraltet, nicht völlig 
geschwunden ist (Gess. I. 36). In den C. N. N. ungemein häufig: 
vous n’avez pas mal choisy, ce dit le maistre X. 58; XIII. 70; que 
dit le medeecin, ce dit elle, ay je garde de mort? XXI. 115; XXIII. 
126; XXVI. 142; XXVI. 163; etc. 


D. Das Pronomen Relativum. 


Substantivisches Qui als Nominativ masculin in beziehungslosen 
Sätzen, wenn der Hauptsatz sein eigenes Subjekt besitzt (cf. Diez 
III. 384; Maetzner II. pp. 248 £.), ist dem lat. si quis gleichbedeutend, 
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in dieser Verwendung im Afr. und Mfr. sehr häufig und erhält sich 
im 17. Jahrh. (Gess. U. 14; Chass. $ 254. Rem. VU. Hist.) und ganz 
vereinzelt noch im 18. Jahrh. (Darmst. $ 164). 

Auch den C.N.N. ist diese Konstruktion sehr beliebt, von der 
einige Beispiele genügen mögen: qui le oyoit, jamais femme ne fut 
plus loyaulement ob&öye ne servye quelle seroit IV. 27; s’il avoit 
auparavant bien fort menty, encore il s’en efforce de l’affermer, et 
qui a ceste heure l’oyst, mieulx luy vouldroit la mort que sans 
prochain remedde vivre en ce monde IX. 52; XI. 66; XVII. 91; 
XVII. 96; XXIV. 130; 133; XXX. 193; et qui me demanderoit 
comment elle osoit en ce point respondre, je y trouve deux raisons 
XXXIV. 222; XXXVI. 237; ete. 

Als Akkusativ des direkten Objekts auf Personen bezogen, war 
der Casus obliquus qui resp. cui in der ganz ältern Sprache allgemein 
(Diez DI. 367; Gess. H. 2); aber schon im 12. und besonders im 
13. Jahrh. wird er durch den Akkus. que bedeutend reduzirt (Haase 
V. u. J. 46); zwar erscheint er merkwürdigerweise noch oft bei Froissart 
(Haase |. c.), begegnet aber nicht mehr in den C. N. N. Haase (Gar. 
pp. 20 f.) führt noch ein einziges Beispiel von qui als Akkus.-Objekt 
im 16. Jahrh. an. 

Umgekehrt aber wird in den C. N. N. que als Nominativ auf 
ein masc. oder fem. Substantiv bezogen; dieser Vorgang war der alten 
Zeit ziemlich geläufig und lässt sich bis ins 16. Jahrh. hinein ver- 
folgen (Gess. I. 1). Die Fälle in unsern Nouvelles sind die folgenden 
zehn: Ilz ordonn£rent son regime, font faire celisteres, pouldres, oignemens 
et le surplus que bon leur sembla II. 12; le mignon, sage et prudent, 
que jamais sans grand cause pour sa bouche ne feroit plainte X. 59; 
ce gentil clere... fut tantost piequ& de sa maistresse, que tresbelle, 
gente et gracieuse estoit XIII. 67; XVI. 86; et son intencion, que 
n’est pas de retourner par delä si tost qu’il luy dist au partir XLII, 
262; qu’elle möne sa fille & l’ermite pour la cause que diete est XIV. 
78; XXVI. 149: XXVIO. 167; XXXID. 213; XXXIX. 251. 

Der Casus obliquus guwi resp. cui in Abhängigkeit von Präposi- 
tionen tritt in unsern Nouvelles nur in Beziehung auf Personen auf; 
auf Sachen bezogen erscheint er wie noch heute im Ital., ebenso im 
Afr. und ist bis Ende des 17. Jahrh. ganz gewöhnlich (Gess. I. 1; 
Chass. $ 257 Hist.), seltener im 18. Jahrh. und ist auch heute nicht 
ganz ausgeschlossen (Maetzner II. $ 465). 

Als Nominativ des Neutrums kannte die älteste Sprache nur que, 
und zwar sowohl für den Nom. als auch für den Akkus. (Gess. IH. 3). 
Erst im 12. Jahrh. dringt qwi ein, aber mit solcher Macht, dass es 
bei Joinville bereits Regel geworden ist (Haase V. u. J. 47), neben 
welcher allerdings das ursprüngliche Nominativ que noch im ganzen 
16. Jahrh. vereinzelt erhalten bleibt (Gess. II. 3; Haase Gar. 21) und 
im Nfr. Spuren dieser Verwendung hinterlassen hat, wie in „fais ce 
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que dois, advienne gue pourra; je ne sais ce que je deviens, faites 
ce que bon vous semble.“ 

So in den C. N. N.: Il est celuy qui si veult du tout son cueur 
employer, et ne laissera, pour rien que luy puist advenir, qu’il ne 
l’advertisse XIII. 72; Advienne ce gu’en advenir peut XVI. 98; Il 
en respondit ce que bon luy sembla XXVI. 149. 

Für die Beziehung auf einen ganzen Satz schreibt das Nfr. dem 
Neutrum des Relativs (Nom. gui, Akkus. que) das zusammenfassende 
Demonstrativ ce vor, während in der ganz ältern Sprache in diesem 
Falle das Relativ ohne Demonstrativ fast ausnahmslose Regel war 
(Maetzner U. 8 469; Gess. I. 11). Der nfr. Gebrauch zeigt sich erst 
bei Joinville energisch angebahnt (Haase V. u. J. 47), wird im 14. Jahrh. 
häufig (Gess. U. 11), aber erst im 16. Jahrh. zur festen Regel (Haase 
Gar. 21). Daneben kommt aber die afr. Konstruktion vereinzelt noch 
im 17. Jahrh. vor (Chass. $ 254 Rem. IV. Hist... Nur in einigen 
wenigen Ausdrucksweisen hat das Nfr. die afr. Regel bewahrt, wie. 
in qui pis est, qui plus est. Das Verhältnis zur afr. resp. zur nfr. Regel 
ist in den C.N.N. in den ersten 50 Nouvelles folgendes: qui (que) 
als Subjekt ist 21 mal gezählt worden, während ce qui nur 1 mal 
(nämlich in XXXIII. 206) verzeichnet ist: par ce point Dieu scet 
si pluseurs gens de bien desiroient et pourchassoient sa grace par 
pluseurs et toutes fassons en amours accoustum&es, qui n’estoit pas ung 
plaisir petit au pere et a la mere d’ellel. 10; II. 10 bis; 12; 15; 
UI. 20; 28; X. 57; 58; Je suis dejä ancien et sur eage, qui aucunement 
peut estre occasion A pluseurs de la requerre de deshonneur XIII. 72; 
XX. 113; XXVIL 156; XXXIH. 196; XXXIU. 215; XXXVI 229; 
XXXVII. 239; 246; XLI. 256; ainsi qu’avez oy fut... contraint 
(ce galant) de venir demourer sur benefice, et qui plus et pis est, 
avecques sa femme, dont il se fust bien passe XL. 266; XLIV. 
271; et qui n’est pas pou de chose, c’est ung sache homme XLIV. 
275; 279. 

Von diesen sind mit dem ursprünglichen Nominativ des Neutrums 
que zu notiren: que plus est II. 10 bis; XXVI. 153; XXXIH. 208. 

Ganz umgekehrt verhält es sich mit dem Akkus.-Relativ que resp. 
ce que. Denn, während in den gleichen Nouvelles que nur 1 mal 
erscheint (XIII. 67), wird ce gue 15 mal gesetzt; es ist also hier der 
moderne Gebrauch bereits zur ganz festen Regel geworden. Belege 
hiefür sind: Trop bien est il content pour piti& et aumosne luy faire 
quelque gracieuse aide d’argent, parce qu’il avoit entrepris de garir 
sa fille, ce quw’il n’a pas fait II. 15; III. 20; 22; 24; IV. 27; VI. 39; 
VO. 46; X.58; XII. 71; XX. 112; XXI. 121; XXVIDO. 166; XXXII. 
206; XXXIV. 221; XXXVII. 239; XL. 255. 

Quoi, auf einen einzelnen Begriff des Hauptsatzes bezogen, im 
Afr. überhaupt ganz selten vorkommend (Gess. II. 4), wurde im Mfr., 
namentlich vom 15. bis 17. Jahrh. sehr üblich, und zwar nicht nur 
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auf Sachnamen, sondern auch, allerdings viel seltener, auf Personen- 
namen bezogen (Ztsch. I. 495; Arch. 49. 188), ist aber 1704 von der 
Acad&mie auf den heutigen Gebrauch beschränkt worden, nachdem 
quoi auf Personen bezogen bereits von Vaugelas entschieden getadelt 
wurde (Nfr. Ztsch. IV. 149). In Beziehung auf Personen wird quoi 
in den ©. N. N. nicht gebraucht. 

Mit der Präposition auf Sachnamen bezogen ist quoi in den 
C. N. N. ziemlich häufig: XXXIV. 218: vous orrez en bref... la 
chose de quoy j’entens amplier et accroistre sa renommöe, — wo das 
Nfr. dont vorziehen würde; ebenso XXXVIH. 232: la fin principale 4 
quoy tendoit son exereice et tout son estude, estoit de savoir et 
cognoistre les fagons — statt nfr. A laquelle. — In V. 34: je ne sgay 
cause nulle par quoi il me doive retenir, und X. 59: il ne se peut 
plus tenir de demander !a cause pour quoy on le servoit plus de pastez 
que les aultres — ist das Relativum mit par und pour schon beinahe 
zur Konjunktion herabgesunken (cf. auch Tobler Ztsch. V. 194 £.). 
Aber sogar für ein Substantiv im Plural wird quoi in den C.N.N. 
verwendet: Entre aultres services & quoy il obligea son diet maistre 
vers luy VII, 46; und: En luy estoient tous les biens de quoy l’on 
pourroit jamais loer homme XLVII. 287. 

Mit par, pour und de bildet neutrales guwoi vom 14. bis 16. Jahrh. 
konjunktionale Verbindungen (Ztsch. I. 495; Darmst. $ 286; Haase 
Gar. 21; of. auch Ztsch. V. 194 f.): Chacun scet ceci estre vray comme 
P’envangile, pour quoy ne vous donnez merveilles de la longue demeure 
de quaresme LXXXIX. 183; Et se commenga & descendre, mais le 
pis fut qu’elle demoura en chemin, sans se pouvoir ravoir, ne monter, 
ne avaler et ce & l’occasion de son gros derriöre et de sa corde 
qui rompit, par quoy ne se pouvait ressourdre XL. 254. 

Lequel, in der ganz ältern Sprache ganz selten (in Job und Rolands- 
lied gar nie), wird erst mit dem 13. Jahrh. üblicher (Gess. II. 5). 
Vom 14. Jahrh. an sehr beliebt (Haase V. u. J. 49), übernimmt es 
inden C.N.N. bereits alle Funktionen, die ihm die moderne Grammatik 
vorschreibt; nachdem es im 15. und ganz besonders im 16. Jahrh. 
in geradezu verschwenderischer Weise gebraucht war, wurde es im 
17. Jahrh. wieder beschränkt (Gess. DI. 6; Ztsch. I. 495; Nfr. Ztsch. 
IV. 148, Anmerk.), vgl. auch Maetzner I. 435. 

So gebrauchen die C. N. N. lequel als Nominativ oder Akkusativ 
des Objekts, in unmittelbarer Verbindung mit seinem Determinativ, 
statt des heute gewöhnlichen qui resp. que — während heute lequel in 
diesem Falle nur noch dem Geschäftstil angehört. 

Als Nominativ: Eut ung notable bourgeois, en son temps receveur 
de Haynau, lequel entre les autres fut renommö de large et discröte 
prudence I. 1; Nous manderons icy nos femmes et ung tel maistre 
Jehan, lequel fera une petite collacion, Zaquelle enfin cherra & parler 
des dismes XXXII. 199; Cognoissant assez par longue esp6rience la 
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cruault& de son mary, lequel ne souppa pas & l’ostel XXXVII. 2142; 
XLVI. 283; C’estoit sa dame, /aguelle sortit habilement en chemise 
LXXII. 117. 

Als Akkusativ: Nostre ivroigne commenca sa devote confession, 
laquelle je passe VI. 39. 


Nicht nur substantivisch, sondern auch attributiv war lequel im 
Mfr., wie in allen roman. Sprachen, sehr üblich (Maetzner I. 436; 
Gess. II. 6; Ztsch. I. 495), ist im Nfr. aber, als zu schwerfällig, nur 
selten: En ce son premier voyage vacqua le bon marchant l’espace 
de cing ans, pendant lequel temps sa bonne femme garda trösbien 
son corps XIX. 101; & laquelle assembl&e estoient pluseurs princes 
et grands seigneurs LXII. 60; durant lequel temps LXII. 62; 63; 
auquel lieu LXXILU. 117; esquelx lieux LXXII. 119; apres laquelle 
porchon faicte LXXII. 120; LXXVLL. 135; etc. 


laquelle chose vertritt ein neutrales, auf den vorhergehenden Satz 
sich beziehendes Relativ: Sans prochain rem@de son cas n’estoit pas 
maindre que mortel. Pour laquelle chose seurement obvier, trouva fassons 
que... 1.2; XXV. 136; Vous savez qu’il est & moy de vous faire 
beaucoup de biens, laquelle chose je feray volentiers, quand en moy 
sera XXVI. 147; nostre clere fut logie avecques ce cardinal, Zaquelle 
chose il manda & sa femme XLII. 262; XLIV. 271; LVI. 35; 36; 
LX. 53. 


Vor einem Infinitiv bewirkt „leguel* Attraktion des Objelts wie in 
XXXVI. 235: si regarda qu’il ne luy fault que lieu pour venir au 
dessus et & chef de sa bonne entreprinse, pour laquelle achever il ne 
finoit nuyt ne jour de adviser et penser comment il se pourroit 
conduire. In den C.N.N. noch äusserst selten, werden solche rela- 
tivische Verkettungen später recht beliebt (Nfr. Ztsch. IV. 150). 


Das auf Sachen bezogene und von Präpositionen regirte Relativ 
lequel, statt des frühern quoi, ist in den C. N. N. bereits eingebürgert 
und ganz gewöhnlich: tantost se bouterent ou baing, devant lequel 
le beau souper fut couvert I. 3; la couverture soubz laquelle faisoit 
grand penitence I. 4; Il advisa une maniere par laquelle bien luy 
sembloit que Monseigneur raroit beurre pour aufs III. 21; VII. 44; etc. 


Die Konjunktion que war befähigt, in der alten Sprache das 
Relativ ganz allgemein zu vertreten (Ztsch. I. 495; Nfr. Ztsch. IV. 153; 
Darmst. $ 162); diese Funktion ist im Nfr. meist auf Zeit- und 
Grundbestimmungen beschränkt (cf. Diez III. 378 fi... Nach alten 
Gebrauch setzen unsere Nouvelles: Je vous promectz et asseure que 
tant que je vive aultre homme n’aray espous@ de ma volunte et bon 
grö que vous, voire tant que me serez loyal et entier, que j’espere 
que vous serez XXVI. 142; Vostre maniere et voz parolles portent 
et jugent qu’il vous fault quelque chose, que je ne saroie penser ne 
inferrer que ce peut estre XXXII. 211. 
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‘ Das relative Adverbium Dont war im Afr. und Mfr., infolge der 
ausgedehnteren Verwendung der Präposition de, von viel freierem 
Gebrauche als heute (Gess. U. 10; Ztsch. I. 496). Das Nfr. hat es 
bekanntlich nur als Relativum bewahrt; neben dieser letztern Funktion 
kommt es in der ältern Sprache, selten noch im 17. Jahrh. (Chass. 
$ 259; Rem. Hist.), in der ursprünglichen Beteutung eines lokalen 
Adverbiums (de unde) vor, auf welches es sich heute im Spanischen 
und Portugiesischen beschränkt. — So in den C.N.N. ungemein 
häufig: en demandant dont il venoit I. 6; Il s’estoit bout© dedans 
aucun foss& herbu, dont il pourroit bien saillir quand il auroit le 
ventre plain XI. 64; XVII. 99; XX. 113; XXI. 124; XXVI. 148; 
XXVN. 163; il n’a garde de yssir dont il est XXVI. 156; XL. 254; 
255; Je ne sgay dont luy vint cest advis de respondre XLIV. 271; 
LIII. 17; dont vient maintenant celle grand amour? LIX. 47; etc. 

Aber auch in kausativer Bedeutung war es freier verwendet und 
steht mit dem lokalen und relativen Sinne oft in engem Verhältnisse: 
Comme le pere et la mere s’enqueroient par tout par l’allegence de 
la fille, fut rencontre ung ancien cordelier, qui en son temps avoit 
veu moult de choses, et de sa principale science se mesloit fort de 
medicine, dont sa presence fut plus agr&able aux parens de la paciente 
DI. 12; Et lors luy fist jurer que jamais en eglise pie ne mettroit, 
dont tous ceux qui lä estoient eurent grand ris V. 37, VIII. 49; La 
bonne femme... ne luy cela guere sa nouvelle apparicion, dont 
l’ermite, qui par la main la tient, en sa chapelle les convoye XIV. 
79; XL. 255; XLII. 268; ete. 

Das Adverbium Ox war im Afr. und Mfr. nicht nur viel freier 
auf Sachen bezogen, auf was es sich heute beschränkt (Chass. $ 260; 
8 364; Rem. Il.), sondern häufig auch auf Personen (Diez IU. 370; 
Gess. II. 10; Ztsch. I. 496) und ist noch dem 17. Jahrh. in diesem 
Sinne nicht unbekannt (Nfr. Ztsch. IV. 152). Die C. N. N. machen 
keine Ausnahme: oncques n’avez eu tant de courage que d’entreprendre 
la defence de celle (i. e. sa femme) ou gist tout vostre bien et honneur 
IV. 31; Celle ot nature avoit mis son entente de la faire belle, 
meschine estoit XVII. 90; Tres joyeux et plaisant homme estoit, tant 
en sa maniere d’estre comme en ses devises, on qu’il les adressast, 
ou aux hommes ou aux femmes XVII. 90; XVIH. 100; XXVI 149. 

Akkumulation der Relativa resp. velativische Verkettung der 
Sätze, namentlich in Prosawerken, ist ein Charakteristikum des 
15. und 16. Jahrh. Hier macht sich der Einfluss des Studiums der 
latein. Autoren im 15. und 16. Jahrlı. ganz besonders geltend. Doch 
scheint sich die grosse Anzahl solcher relativen Fügungen kaum über 
das 17. Jahrh. hinaus zu erhalten (ef. Gess. II. 7—10; Nfr. Ztsch. 
IV. 150), weil sich eben die meisten derselben dem Französischen als zu 
schwer und eine durchsichtige Darstellung beeinträchtigend erwiesen. 
Einige wenige Beispiele, aus der grossen Zahl herausgenommen, 
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mögen diese später noch weit mehr entwickelte Tendenz de- 
monstriren: Adone tire frere Conrad, gui s’avangoit pour faire son 
personnage, qui en la main de madame la nonnain mist son bel et 
tröspuissant bourdon, qui gros et long estoit XV. 84; n’a pas long 
temps que ung trösgentil homme qw’on peut mettre ou rene des 
princes, dont je laisse le nom en ma plume, se trouva tant en la 
grace d’une tr&sbelle damoiselle qui mariee estoit, dont le bruit n’est 
pas si pou cogneu que le plus grand maistre de ce royaume ne se 
tenist tröseureux d’en estre retenu serviteur, Zaquelle luy voult de 


_ fait monstrer le bien gw’elle luy vouloit XXVI. 158; XXVII. 166; 


XXIX. 173; XXXL 185; XXXOL 211; 215; XXXVI 230; Et fait 
assez & croire que par avant et depuis n’avoit celuy des deulx qui 
ne luy fist tr&s voluntiers service; si eust bien fait, qui eust voulu, 
le dolent (mary) amoureux malade qgwi fut contraint d’estre notaire 
du plus grand desplaisir gw’au monde advenir luy pourroit, et dont 
la seule pensee en son pouvre cueur renur&e estoit assez... . qui luy 
fist tout abondonner, et aultre part sa queste commencer, laquelle il 
puisse aultrement achever XXX VI. 231; XLIIIL. 267; LXXVILO. 138; ete. 


E. Das Pronomen Interrogativum. 


Que fungirt im Afr. und Mfr. als neutraler Nominativ im direkten 
Fragesatz. und zwar auch da, wo das Nfr. die Umschreibung qu’est-ce 
qui erfordert. Ein Ueberrest dieser Nominativform que hat sich bis 
heute bei semnbler (que vous en semble?), sowie bei ötre und devenir 
als Prädikatsbegriffe und bei Impersonalien bewahrt (Gess. II. 17). 
Soweit dieses Neutrum überhaupt in Frage kommt, weichen die C.N.N. 
vom heutigen Sprachgebrauche nicht ab. 

Der neutrale Nominativ qwi ist im Afr. nicht nachweisbar, dringt 
erst vom 13. Jahrh. an allmälig ein (Gess. Il. 17) und wird im 16. 
und 17. Jahrh. häufig (Darmst. $ 167; Chass. $ 253; Rem. Il. Hist.). 
Heute verlangt die Grammatik die Umschreibung quw’esi-ce qui. In 
den C.N.N.: XLI. 284: Et qui vous amaine en ce pais? = quid 
— was führt Euch in dieses Land? 

Qu’est-ce qui für den Nominativ und quw’est-ce que für den Akkusativ 
war auch der ältern Sprache nicht ganz fremd, ebenso konnte das 
Demonstrativ ce fehlen (Gess. Il. 18; Maetzner II. 282). Die C.N.N. 
kennen diese Formen nicht. 

Der indirekte Fragesatz wurde im Afr. und Mfr. durch neutrales 
qui resp. que ohne das heute notwendige demonstrative ce eingeleitet 
(Gess. Il. 18; Haase V. u. J. 54). Durch Vorsetzen von ce sind im 
Nfr. diese indirekten Fragesätze in Relativsätze übergegangen. Dieser 
Vorgang war jedoch ein sehr langsamer; auch in den C.N.N. ist 
das alte Prinzip noch z. Th. beibehalten und Beispiele finden sich 
noch bei allen Autoren des 17. Jahrh. (Gess. II. 19; Chass. $. 253; 
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Rem. VII. Hist..,. Vor dem Infinitiv und nach „voila“ und „voici“ 
{wie in „je ne sais que faire; voila qui est bien“) ist es noch heute 
nicht ganz verschwunden. 

Die angestellten Untersuchungen ergeben für die C. N. N. folgendes 
Resultat — es sind die Nouvelles XI bis L zu Grunde gelegt: 


Die Nominativform „ce qui“ (älteres qui) ist bereits Regel geworden, 
insofern als ce qui 12 mal vorkommt, nämlich: XH. 64; XII. 71; 
XV1I 87; XXI. 119; XXI. 124; XXVI 138; XXVII. 168; XXXL 
187; XXXIU. 206; XXXV. 225; XL. 253 und XLIII. 268; während | 
qui nur 6 mal erscheint: XII. 66; XX. 110; XXX. 179; XXXI 188: 
Je ne scay qui vous meut (was Euch dazu bewegt); XXXIII. 206: 
Et affin que vous sachiez que je scay qui en est; und XLI. 258: 
Madame, je vous pry, dietes moy guwi (= quid) vous meut de vestir 
ce jaserant. 

Umgekehrt verhält es sich mit dem neutralen Akkus.-Prononmen 
„que“ (ce que). Das alte Prinzip ist noch im Uebergewicht und zwar 
im approximativen Verhältnis von 2 :1; que ist 53 mal vertreten: 
ne plorez plus, et si me dietes qw’il vous fault XIII. 70; elle luy 


‘demande aussi quelle en veut XIV. 75; aussi qu’elle sache gwil vault 


et qu’il scet faire XV. 82; 84; que vous me laiss&z aller veoir s’elle 
dort ou quelle fait XVII. 94; Je scay bien que votre maistre veult, 
mais il n’y touchera ja XVIH. 96; 97; 100; XIX. 105; XX. 107; 
108; 110; 111; 113; XXI 119; XXII. 126; XXIV. 129; XXV. 
135; 136; XXVI. 163; XXVIO. 170; XXXI. 181; 186; XXXI. 
195; 204; XXXIH. 205; 206; 208; 215; ete. — wogegen die 


‚moderne Konstruktion ce que 29 mal begegnet: XIV. 80; XVU. 92; 


93; XVII. 95; XXIII. 126 bis; XXIV. 132; XXVI. 141; 152; XXVI. 
158; XXIX. 176; XXXV. 226; XXXVI. 235; XXXVII. 242; 247; 
XL. 253; 255; XLIH. 269; 270 bis; XLIV. 271; 276; XLVI. 284; 
286; 287; XLVII. 289; XLVII. 294; 295; XLIX. 296. 


Sowohl in den direkten als auch indirekten Fragesätzen war der 
alten Sprache für qui resp. que die Umschreibung mit chose geläufig 
(Maetzner II. 282) und kommt in den C. N. N. vor in: Et quelle chose 
yail? XXI. 123; Et s’il vous demande quelle chose vous voulez 
XLIV, 277; quelle chose y a il de nouveau? LI. 7; En monstrant qu’elle 
estoit bien emerveillde quelle chose ü celle heure les menoit LXI. 53; 
pour vous donner & entendre quelle chose c’est ung casier LXXIII. 
118; LXXXI. 144. 


F. Das Indefinitum. 


4ucun im Sinne von aliquis unus behält wie im Afı. und ver- 
einzelt noch im 17. Jahrh. (Gess. II. 24; Haase Gar. 24) seine gemein- 
romanische positive Bedeutung. Es wird sowohl substantivisch als auch 
adjektivisch (attributiv) und zwar in beiden Numeris gebraucht und 
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kann, wie im Afr. und Mfr. überhaupt (Toennies p. 66), den bestimmten 
Artikel und den partitiven Artikel zu sich nehmen (Gess. II, 25). In 
dieser positiven Bedeutung hat es sich im heutigen Kanzleistile er- 
halten (ef. Diez III. 86; Darmst. $ 171). 


4) Substantivisch : 


Adone descendirent les aucuns de leur chariot VI. 41; Les aucuns 
disoient XLIV. 277; Et aussi des aucunes (i. e. des femmes) des plus 
grandes de Romme XLV. 281; Et disent les aucuns que le roy deut 
dire que... LVI. 33; dont les aucuns perdirent pacience LXIL. 74; 
LXVI. 88; XCVI. 208. 


B) Adjektivisch.: 


Pensant en soy qu’aucun mysiere y avoit 1. 4; aucunes femmes 
de madame vouloient prendre le trochet, mais il les en garda III. 22; 
pour aucuns affaires qui survindrent & Monseigneur III. 21; aucunes 
fois XUI. 64; XII. 72; d’aller en aucun pelerinage, ibid.; au pourchaz 
d’aucuns maudictz XXVI. 138; par aucuns jours XXVIL 147; 152; 
XXXI 191; aucunes foiz 3 jours, aucunes foiz 4 jours, aucunes foiz 
plus LXXXVIL. 177. 

Noch nirgends dient es, mit der Negation den Begriff „kein“ 
darzustellen. 

Bereits konkurrirt mit attributivem aucun das äquivalente Quelque, 
von welchem das positive „aucun® im Nfr. ganz verdrängt wurde. 

Vor dem 14. Jahrh. wird es attributiv kaum zu finden sein 
(Gess. Il. 26), da es bis dahin nur konzessiven Sinn hatte und noch 
nicht zum Indefinitum abgeschwächt war (Haase V. u. J. 55). In den 
Nouvelles XI bis L ist das attributive Indefinitum guelgue 15 mal, 
attributives aucun aber 28 mal gezählt worden: luy faire guelqgue 
gracieuse aide d’argent II. 15; dedans quelgue busson ou dedans aucun 
fossö herbu XI. 64; 68; en quelgque monastere devot XII. 71; en 
quelque lieu XV. 82; XVII. 92 bis; ter; XXVL. 160; 161; 163; 
XXXI 186; XXXII. 204; 211; XXXIV. 219; AXLV. 281. 

An 2 Stellen verbindet es sich sogar mit ne zu einem negativen 
Begriffe, wo das Nfr. eher aucun-ne setzen würde, nämlich: XAXXI. 
184: Il n’en fist quelque semblant, aingois dist en prenant congie; 
und in LXXXVII. 181: Elle se donna meilleur temps que devant, 
car elle n’avoit quelgue soing du retour de son mary. 

Dagegen ist quelgqu’un als Stellvertreter von substantivischem. 
Positiv aucun noch ganz selten; ich habe es nur gefunden in XXXII. 
213: affıin qu’ilz ne fussent de guelgue ung apperceuz; und XLVI. 
286: jamais ne se fust doubte qu’il y eust quelgu’ung. 

Quelgu’un konnte im Mfr. aber auch attributiv gebraucht werden 
(Toennies pp. 67 f.); es ist mir in den C. N. N. nur einmal so be- 
gegnet: ÄXXIH. 201: Vous devez confesser & quelgue ung prestre. 
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Chacun wird im Afr. und Mfr. substantivisch und attributiv 
gebraucht (Diez III. 98; Gess. II. 26; Darmst. $ 173). Erst gegen 
das Ende des 16. Jahrh. kommt das dem Afr. fast gänzlich unbekannte 
chaque häufiger vor und hat attributives chacun im 17. Jahrh. bereits 
aus seiner Position verdrängt (Toennies 65; Darmst. $ 173; Arch. 
49. 326). Beispiele für chacun aus unsern Nouvelles: 

a) substantivisch — weicht vom heutigen Gebrauch nicht ab; 

b) adjektivisch. Beispiele sind sehr zahlreich: Et si & chaqu’une 
foiz receviez vostre ereateur XXXI. 201; allez ä l’offrande tous les 
dimanches et & chacune messe, ibid.; & chacun assault XL. 257; & 
chacune fois XLVI. 289; chacun jour LX. 49; chacun chief d’ostel 
LXI, 63; chacun coup LXXH. 111; chacun jour et chacune foiz 
LXXXVLD. 174. 

Pleonastisch steht bei chacun der wnbestimmte Artikel in den 
C.N.N. imal; in der ganz ältern Sprache selten anzutreffen (Diez 
III. 44), ist er im 16. Jahrh. geradezu gewöhnlich (Haase Gar. 26; 
Darmst. $ 173) und findet sich noch bei allen Autoren des 17. Jahrh. 
(Maetzner I. 445; Gess. II. 27; Nfr. Ztsch. IV. 105): LXX. 102: Les 
paroles dietes au baptesme d’un chacın cristien. 

Der korrelative Gebrauch von chacun (Gess. II. 27) ist auch unsern 
Nouvelles nicht unbekannt; heute noch ist er in der familiären Rede 
(chacun avoit sa chacune) erhalten; so in XXIX. 176: pluseurs de la 
compaignie furent bien esbahiz et s’en allerent chacun a sa chacune; 
und XXX. 177: chacun d’eulx eust couchie avec sa chacune. 

Nul wer im Afr. und Mfr. als Aequivalent von aucun weit ver- 
breitet (Ztsch. I. 497), wurde substantivisch und adjektivisch in beiden 
Numeris und auch mit positiver Bedeutung verwendet, wovon bekanntlich 
noch Spuren im Nfr. sind, — besonders im Fragesatz — cf. Maetzner 
I. 410. — Mesmes amoit plus cher morir que ung tel seeret fust & 
nul homme decel& II. 11; j’ay bien cause plus que „ul aultre de douloir 
XII. 69; XIV. 79; desirce autant et plus que nulle de sa contr&e 
XVI. 85; on dit qu’il y a de belles filles leaus, en cognoissez vous 
nulles®? (= quelques unes) XXVI. 150; 156; XXVII. 158; Sl ya 
nulles de vous qui en ait fait son devoir, de le payer s’avance XXXI. 
201; quelle ira veoir s’elle orra nulles nouvelles LVI. 33; etc. 

Gleichbedeutend mit »nul kommt in den C. N. N. noch + mal das 
im Afr. bekannte, aber schon früh verschwundene nesung (ital. 
nessuno). vor, welches wie %uJ substantivisch und adjektivisch, aber 
nur im Singular erscheint. @) im positiven Sinne: V.36: Et ne voloit 
que nul en nesun moustier le feu boutast ne derobast; ebenso XXXIH. 
214: Quelle estoit aussi bien femme pour les fournir tous deux et 
mieulx trop que nesung d’eulz; 

b) mit vorantretender Negationspartikel ne wird es negativ: Et 
ne luy fut nesung besoing que & ceste cause il l’eseripoist XXXVII. 
238; und: il ne vous demourra enfans nessun LI. 7. 
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Rien findet in positiven Sätzen Verwendung im Sinne von „quel- 
que chose“, wie noch heute namentlich nach sans: Et n’estoit ame 
qui rien sceust de leur tr&splaisant passe-temps, sinon une damoiselle 
qui servoit ceste dame XXXIX. 246; S’il en estoit rien & G., il ne 
se pourroit tenir qu’il n’en demandast XXVI. 149; C’est si grant 
pech& de ne le non point paier que je ne suis jamais aise quand je 
lui doy rien XXXII. 195; pardonnez moy si je vous ay rien meffait 
XLIN. 268. 


Seine ursprüngliche Bedeutung als femin. Substantiv (lat. rem) 
ist noch erhalten in 3 Stellen: J’ay est@ contente mettre en vostre 
obeissance la rien que plus en ce monde doy cher tenir XVII. 98; 
Sur toute rien luy estoit et fut defendu le mestier de la beste & deux 
doz XX. 107; deviser avec celle qui luy faisoit tort de la rien au 
monde que plus cher tenoit XXVI. 154. 


Chose im Sinne von queigue chose wird bereits als Neuirum 
empfunden, so dass neutrales le darauf bezogen werden kann (Ztsch. 
I. 497), wie XXIV. 131: Si j’ay dit ou fait chose qui vous desplaise, 
veillez le moy pardonner, et combien que je ne pense avoir dit ne 
fait chose dont me devez savoir mal gre; — und wie es sich auch 
beim nicht flektirten Particip Prät. zeigt: ne faisoient chose que 
Monseigneur n’eust commende X. 60; und Je n’ay que trop demoure 
pour chose que j’aye prouffit€E XXVILI. 171. 


Das ursprüngliche Geschlecht hat es bewahrt in XLIV. 273: 
Vous ne me dietes chose que je cognoisse estre vraye. 


Das moderne queigue chose wird erst dem 15. Jahrh. geläufig, 
ist in den C. N. N. häufig (Gess. II. 22) und hat das ältere «alques 
(auques) gänzlich verdrängt. Bezüglich des Geschlechtes wird es hin 
und wieder bis ins 17. Jahrh., so noch bei Corneille, als Femininum 
behandelt (Nfr. Ztsch. IV. 155). 


Als Neutrum, nach heutigem Gebrauch, erscheint es in den 
C. N. N.: guelque chose de nouveau XXVI. 147; Il ne s’est oncques 
daign& lever, quelgue chose que je luy aye fait XXVIL. 172 etc. 

Als Femininum kommt es nur vor in LIX. 44: pour luy donner 
quelque chose confortative. 

Ame als Indefinitum ist viel gebräuchlicher als heute; ich führe 
nur einige Beispiele an: ame n’est ceans entr& que nous III. 23; 
ung prestre ne doit ame tuer VI. 40 (= ne personne); s’en va tout 
sans ame rencontrer XVI. 87; XXXI. 185; XXXIX. 246; regardant 
derriere lui si ame le suyvoit XLVI. 285; etc. 

Un tritt als Indefinitum auf, und zwar 

a) substantivisch im Sinne von quelgwun; wie im Afr. (Maetzner 
I. p. 453), so im ganzen Mfr. (Gess. II. 35; Ztsch. I. 496; Darmst. 
8 181), bis ins 17. Jahrh. (Chass. $ 208; Rem. II. Hist.): ung qui 
l’Eglise avoit rob&e: p. XXIV. Table des Nouvelles; Ung qui savoit 
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leur fait tout & propos: p. XXXIII, ibid; Ung qui a plus grant pitie 
de moy... m’a fait cest advantage XXXI. 186; | 

b) adjektivisch in der Bedeutung von „le meme“ (ital. lo stesso): 
XXVI. 149: Et le maistre d’ostel ordonna que Gerard et Conrad, 
pource qu’ilz sont d’un pays, auroient chambre ensemble. 


Das Nfr. gebraucht Autrui hauptsächlich nur als Objekt nach 
Präpositionen; in der ganz ältern Sprache konnte autrui sogar als 
Subjekt auftreten. Dieser Gebrauch erstreckt sich ganz vereinzelt bis 
ins 17. Jahrh.; auch Lafontaine und Rabelais kennen ihn noch (Gess. 
H. 23). Die C. N. N. gebrauchen autrui 


a) als Subjekt 2 mal: XXXIH. 209: Jä Dieu ne me laisse tant 
vivre que aultruy que vous ait une part ne demye en ce qui est tout 
entiere vostre; und XLI. 258: Si cuyda que ce fust auliruy qui tust 
embusche l&ans pour luy faire desplaisir; 


b) als präpositionsloses Objelt 3 mal: Il s’en va au lict oü madame 
P’attendoit, cuidant y trouver aultruy IX. 53; Il n’estoit ja mestier 
d’y envoier aultruy soubs umbre de vous XXXI. 190; La plus pute 
veille qui jamais azultruy destourba XXXVU. 235. 


Als unbezeichneter Dativ oder possessiver Genitiv (Haase V.u. J. 
57) erscheint es in unsern Nouvelles nicht. 

La plupart erscheint erst im 15. Jahrh. (Gess. II. 31; Haase 
V. u. J. 60) und hat in den C. N. N. das ältere les plusieurs (li plusor) 
und les plus bereits völlig verdrängt. Der Gebrauch von la plupart 
ist in den Nouvelles schon allgemein: En ce tresglorieux estat se 
passa la pluspart de ceste nuyt I. 3; Le vent retourna si tres & point 
la pouldre que !a pluspart il fist voler contre le visage Il. 14; la 
pluspart de sa chevance XIX. 104; Cent mille besoignes dont la 
pluspart enfin sur amours retournoient XXI. 125; XXIX. 173; XLIX. 
299; La pluspart des gens de bien LV. 25; LXIX. 99; LXXAIL 153; 
LXXXII 146; C. 245; etc. 

Als adjektivische Indefinita sind in der ältern Sprache, wie noch 
heute im Italienischen und Spanischen, 

Quant und Tant recht häufig (Gess. II. 31; Ztsch. I. 496). Quant 
hat sich als Indefinitum bis Mitte des 16. Jahrh. erhalten (Darmst. 
$ 178), und lebt noch heute einzig in der allerdings veralteten Formel 
„toutes et quantes fois“ fort, während sich die moderne Sprache sonst 
der Neutra combien de und für „tantus*“ tant de bedient. 

Quant erscheint in den C. N. N.: Je ne scay quans jours XVII. 
91; apres je ne sgay gıantes simples baisiers XX. 107; quantes fois 
avez vous oy prescher XXI. 118; toutes fois et guantes XXV. 137; 
Je ne scay quantes veilles (femmes) qui ne disoient mot XXXI. 202; 
quans jours XXXIU. 208; guants degrez XLI. 258; LXIII. 76.” 

Ebenso Tant, das aber kaum über die Mitte des 15. Jahrh. hinaus 
reicht; es kommt schon früh als Neutrum vor (Haase V. u. J. 56). 
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Nur einmal habe ich in den C.N.N. taxt als Indefinitum gefunden: 
LXXI. 109: apres tantes males nuyz et jours douloureux. 

Das wohl nach dem 15. Jahrh. nicht mehr vorkommende Com- 
positum „alterum tantum*“ — autretani, das ganz frühe auch flektirt 
wurde (Gess. II. 33), ist schon zum Teil in der alten Sprache zum 
Adverbium geworden (Haase V.u.J. 56) und wird auch nur als solches 
2 mal in den C. N. N. gefunden: II. 13: il fut doulcement et aultre- 
tant joyeusement receu; und XLIV. 271: Cent mille promesses et aultre- 
tant de bourdes. 

Tel als Compositum in der Verbindung aliud tale = autel war der 
ganz ältern Sprache im Sinne eines neutralen Substantivs und als 
Adverbium bekannt (Gess. II. 34), in unsern Nouvelles nur in der 
stehenden Formel: boire d’autant et d’autel: ne se passa pas sans 
boire d’autant et d’autel VII. 43; Dbuvant d’autant et d’autel XXIX. 175; 
und XCVH. 208. 

Trestout als Verstärkung von tout ist noch im 17. Jahrh. gebräuchlich 
(Gess. II. 34); ist in den C.N. N. sowohl substantivisch und adjektivisch 
recht häufig: trestout va bien IX. 55; Se vindrent tantost devers 
Madame trestoutes ses bonnes reliyieuses XXI. 116; Se mettre Zrestous 
en bon estat XXXII. 200; XXXVIO. 239; LXXV. 124; XCVI. 
209; etc. 

Bezüglich Toui ist zu bemerken, dass es, wenn es zur Verstärkung 
eines Adjektives dient, im Afr. meist als Adjektiv aufgofasst und 
somit flektirt wurde (Diez III. 15 Anmerk.); bis tief ins 17. Jahrh. 
hinein schwankte der Sprachgebrauch zwischen adjektivischem und 
adverbialem tout, welcher erst von Vaugelas annähernd regulirt und 
von der Academie (1704) auf die noch heute geltenden Regeln 
definitiv fixirt wurde (Nfr. Ztsch. IV. 153). In den C.N.N. ist 
adjektivisches „tout“ vor einem femin. Adjektiv, gleichviel, ob vokalisch 
oder konsonantisch anlautend, fast ausnahmslose Regel. 

a) Vor einem vokalisch anlautenden Adjektiv: Madame, qui fainit 
d’estre encore toute endormie XVI. 87; Madame fut trestoute esbahie 
de si tost la revoir XXI. 115; la fille toute esbahye et supprinse qu’elle 
estoit XXIV. 131; Brabant est toute aultre marche XAXVI. 150; XXXL. 
200; XXXV. 228; XLIX. 298; etc. 

b) Vor konsonantisch anlautendem Adjektiv: Elle estoit toute garie 
II. 20; l’espee toute nue V. 36; toute nue la fist despoiller XIV. 79; 
toute decente XVII. 100; XXXIH. 215; XXXVIO 243; 244; 247; 
XL. 254; XLIV. 273; etec. 

Eine einzige Ausnahme macht III. 25: Madame fut mise font er 
telle fasson. 

Beim Masculin gilt bereits die heutige Regel; eine scheinbare 
Ausnahme macht allein XXX. 180: leurs mariz, qui desjä estoient 
comme tous prestz et en pourpoint — wo „tous“ auch als indefinitos 
Pronomen aufgefasst werden könnte, welches das Subjekt (leurs mariz) 


KT nie 
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wieder aufnimmt. In IX. 53: Il donna cong& & son varlet de chambre, 
et & tout sa longue robe s’en va au liet — ist tout mit der Präpos. a 
zur zusammengesetzten Präposition (= avec) geworden, eine schon 
Joinville (Haase V. u. J. 60) bekannte Konstruktion. 

Meme im Sinne von :ispe kann vor das Substantiv treten, so noch 
im 17. Jahrh. (Chass. p. 239 Hist.): & celle mesme heure voulut partir 
LXXII. 116. 

Meme kann sich auch durch propre vertreten lassen (Ztsch. I. 
498): Ce propre jour son amy faisoit nopces VII. 48; Or devez vous 
savoir que ce soir propre arriverent leans 3 cordeliers XXX. 178; En 
ensuyvant le conseil tant de sa dame comme le sien propre LXXIU. 
114; (und: tant pour le deshonneur et desplaisirs de sa maistresse 
que pour le sien mesmes XXXV. 228.) 

Beaucoup findet sich kaum vor dem 14. Jahrh. (Gess. I. 28), 
ist in den C. N. N. aber schon ganz gewöhnlich und in den ersten 
50 Nouvelles allein über 60 mal gezählt worden. Entgegen dem 
heutigen Gebrauche kann es nicht nur vor das Verbum, sondern auch 
vor das Adjektiv treten: la nuyt fut deaucoup longue II. 13; estoit 
assez et beaucop longue XII. 66; J’ay cause de beaucop penser XXIX. 
176; L’aultre fut beaucop esbahy XXXV. 228; beaucop gros et pesant 
XL. 254; l’estoffe est d’assez fresche memoire et de myne beaucop 
nouvelle p. XXII. — Dedicace. 

Molt, in der ganz ältern Sprache adjektivisch und flektirt (Gess. 
11. 29), ist in den C. N. N. nur adverbial gebraucht. 

Petit, das bis ins 17. Jahrh. als Neutrum (= parum) gelten 
konnte (Diez III. 92 f. und 150), hat im Nfr. eine Spur davon in petit & 
petit hinterlassen. Als Neutrum gebrauchen es die C. N. N. in: petit 
de tenıps apres III. 25; I se tire ung petit arriere de luy XLIV. 276; 
nous a fait ung petit attendre XXX. 181; que j’entre ung petit dedans 
XXXII 195; petit & petit son troubl& cueur se remist & nature LI. 
9; aucun petit de temps XC. 185; XCVIIL 213; C. 245. 


V. Das Verbum. 


— 


A. Die Arten des Verbums. 


l. Die unpersönlichen Verba. 


Die Zahl der unpersönlichen Verba war im Afr. beträchtlicher 
als in der heutigen Sprache (Diez II. 195). Viele derselben haben 
sich heute ihrer ursprünglichen Konstruktion entledigt und sind zu 
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den persönlichen Verba übergegangen, andere sind nach mehr oder 
weniger längerem Bestehen ganz aufgegeben worden. Vom XNfr. ab- 
weichend kommen in den ©. N.N. vor: 


afferir: il affiert (Haase V. u. J. 70) au mieux qu’il sceut... acheva de dire 
ce qui affiert LXXVIL. 138. 

chaloir: quelque chere que vous facez il ne vous chault gueres de moy VII. 
49; Seulement ung chailloit d’accomplir sa folle volunte LXXVI. 130. 

escheoir: il escheut, ist heute noch im Kanzleistile gebräuchlich: Si luy escheut 
si tresbien que par une damoiselle elle fut advertie de la descouverture 
des amours de G. et d’elle XXVI. 138. 

mescheoir: il mescheut: En la ville d’Arras avoit ung marchant auquel il 
mescheut d’avoir femme espousee XLIX. 295. 

falloir wurde in der frühesten Zeit des Französischen ausschliesslich als 
persönliches Verb behandelt; erst mit der 2. Hälfte des 12. Jahrh. wird 
es allmälig unpersönlich und zwar zum ersten Mal bei Chrestien de 
Troyes (Chev. au lion 751) (cf. Rom. Stud. IV. 252 £f.), und erst mit dem 
14. Jahrh. wird unpersönliches il faut mit Konjunktiv resp. mit dem 
Infinitiv konstruirt (Rom. Stud. IV. 253 f.). Meist hat es in unsern 
Nourelles diese letztern Eigenschaften angenommen. — Persönlich kon- 
struirt erscheint es zwar nicht selten. 

souvenir ıst auch in unsern Nouvelles, wie im Afr., nur unpersönlich, und 
noch im 17. Jahrh. mit Vorliebe so gebraucht (Chass. $ =: als persönliches 
Verb dringt es erst im 16. Jahrh. ein (Haase Gar. 31): Il luy alla souvenir 
que folz, yvres, et enfans ont de coustume de vray dire XXIII. 128; 
XXIV. 130; il ne luy souvenoit pas que nulles y en eust boute XXVIL. 
156; 166; ıl me souvient tres bien XXXVIU. 244; souvienne vous de ces 
3 poins LII. 8; ?2 ne m’en souvenoit plus LXIIL. 76. 

loisir: il ne loist a personne de soy oster la vie XXI. 118. 


ll. Die persönlichen Verba. 


a) Transitiv sind in den C. N. N. die folgenden Verba, welche es 
heute nicht mehr sind oder wenigstens ihre Konstruktion geändert haben: 


approcher: qui nm’osoit approcher la Compagnie XXXVI. 230 (neben: qui 
s’approchoit de la fenestre XXXVI. 231); Et si ne m’avez daigne d’ap- 
proucher XLIV. 278; elle approcha le pas de la mort LI. 7. 

consentir: le gentilhomme consentit le mariage de sa saur et du bergier LVII. 88. 

courre ist heute noch in wenigen Wendungen wie courir le monde, courir le 
pave und courir le lievre — gebräuchlich: que vous gardez de jamais 
courre vostre cheval en la valee LII. 8. 

eloigner: Et vous savez que je ne puis ma mort fuyr n’esloiygner sans faire 
peche mortel XXII. 118; que j’esloigne vostre tres desirde presence XXVI. 
141; Quand d’aventure l’un esloignoit la marche XXXII. 218; ilz eurent 
eslorgne la place XCVILO. 213. 

hucher ist im allgemeinen Sinne veraltet und nach Sachs nur auf die Jagd 
beschränkt: Si kucha arriere & ce cry la royne sa damoiselle XXVII. 
171; Le mary la huche et appelle pour se lever XXXIV. 219; Si commenca 

- & hucher, dont ilz furent bien esbahiz et effraiez et ne scevoient qui 

les huchoit ne oü elle estoit XL. 254. 

ressembler: jamais n’avoit veu chose si tresbien ressenibler le posterieur de sa 
femme 1. 5. 

ruer: il, qui n’avoit que son pourpoint en son dos, le rue jus et monte sur le 
lit LXXXVL 168. . 

sourdre: tout en air le (i. e. l’ivroigne) sourderent VI. 41. 
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Durch Annahme faktitiven Sinnes sind zu Transitiven geworden: 


croitre: une joyeuse adventure que je mettray icy pour croistre mon nombre 
LXXXV. 163. 
accroitre: your le nombre de ces histoires accroistre X. 56; pour accroistre et 
embellir vostre hoste LXXVII. 137. 
devaler: Il se hasta tant de devaler la montee, qu’il estoit presque hors d’a- 
layne LI. 7; & P’ayde d’une corde quelle Tuy devala LVII. 35. 
perir (Ztsch. V. 335): il aymeroit mieulx estre pery, et en l’aultre siecle tour- 
mente que par sa coulpe elle eust deshonneur LXTI. 62. 


b) Reflexiv sind abweichend vom Nfr. oder letzteres nicht im 
gleichen Umfange reflexiv: 


s’apparaitre (Ztsch. V. 331) kommt noch im 17. Jahrh. so vor (Chass. $ 282 
II. 19%): il Sapparut & luy XI. 62; C’est a certes quand de rechef a moy 
s’est apparı Vangel XIV. 78. 

s’accorder (Ztsch. V. 33}): Ceste fille ne se vouloit accorder nullement qu’on 
la mist en fasson que son mal fust apperceu II. 11. 

se cesser: Ce propos quoi qu'il fust plus long pour ung temps se cessa 
LXXVII. 138. | 

se continuer: Et se devisassent, comment ceste leur joye continuer se pourroient 
XII. 68: Ceste vie se continua ung grand temps LXXX. 145. 

s’en courir: le pauvre Anglais s’en couroit par la chambre V. 36; :l s’en court 
devers ce preau XLVI. 285. 

se deviser: ilz se commencent & deviser de pluseurs choses XLIX. 297. 

se diner (Ztsch. V. 332): Monseigneur se disne et souppe de biscuit et de la 
belle fontaine XVI. 85. 

se dormir (Ztsch. V. 332): en la chambre ou la levriere se dormort XXVTIL. 169. 

s’en entrer: Elle saillit sus bien A haste et si reprint son atour et s’en entra 
en une aultre chambre pour se aller ratourner XXXII. 216. 

se farcer: il se farse de vous XXXVIH. 240; Vous voulez vous bien faire 
farser de vous et de moy? XLIX. 298. 

se feindre: S’elle risit fort au par avant, elle ne s’en faindit pas & ceste heure 
LIV. 22; et nostre hoste... ne s’i faindoit pas LXVI. 88; 

se loger (Ztsch. V. 332): se loyerent & ung tr&sbon logis XXX. 177; & Vostel 
de l’homme au gros membre se logeroit LXV.83; elle se logeast & V’ostel 
dudit hostellain LXV. 83. 

se partir wird erst im 17. Jahrh. reines Intransitiv (Haase Gar. 35): se part 
la compaignie de l’ermite XIV. 77; de sa bonne dame se partit XXIL 
124; il se partit de la XXIV. 130; fist semblant de se partir & regret 
LVI. 30; elle fut contente de se partir de luy LVII. 92. 

se penser wird reflexiv im 17. Jahrh. nicht mehr angetroffen (Haase Gar. 35): 
qui se pensa qu’il jouera d’un tour XVII. 97; dont le coustre se pensa 
qu’au plus tost qu’il pourroit qwil courroit & Romme XLII. 263. 

se prendre yarde vereinzelt noch im 17. Jahrh. (Haase Gar. 1. c.): De ce 
print et donna tresbien garde ung tresgentil et gracieux Seigneur AXXHI. 
204; Je me suis prins et donn& garde du gouvernement de Madame 
XLVII. 288. 

sen relourner wird heute nur absolut gebraucht: il ne »’em retonmera' pas 
XXND. 121; (aber: le bon gentilhomme retourna de la guerre XXII. 123); 
au plus tost qw’elle peust en son hostel s’en retourna XXXVII. 243; 
s’en retourner dont ilz vindrent LII. 15; Ainsi s’en retournort A sa bergerie 
LVM. 56. 

se sourdre: il batit tant Madame quelle ne se povoit sourdre XXXIX. 250; 
la corde, par quoy elle ne se peut ressourdre XL. 254. 
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gen venir: il wen vint devers C. XXVI. 148; Le chevalier s’en vint en sa 
chambre XXVI. 154; une damoiselle s’en vint en bas et ouvrit V’huys 
XXXI. 185; il sen vint & une sienne bonne amye XXXVII. 235: Si vous 
pry que vous en venez coucher LIX. 42; Venez vous en LXXVU. 133. 


B. Person und Numerus. 


Im Afr. hatten die Kollektive mit Vorliebe das Prädikatsverbum 
im Pluralis (Diez IH. 298). Unsere Nouvelles sind in der Entwicklung 
der Sprache schon so weit fortgeschritten, dass jener Gebrauch bereits 
ganz aufgegeben ist, d. h. dass keine Fälle angetroffen werden, die 
der modernen Regel zuwider wären. So haben wir XXXV. 226: 
apres soupper, la compaignie s’en ala & l’esbat; ebenso C. 245: le 
peuple de la eite fut seduit et meu tellement que .. . il se leva encontre 
le Seigneur — wo das Afr. das Verbum eher in den Plural gesetzt hätte. 


Nur die partitiven Kollektive mit pluralischen Substantiven resp. 
Pronomen, die im Nfr. den Plural regiren, schwanken in Bezug auf 
die Konkordanz bis Ende des 17. Jahrh., und erst 1704 entschied 
sich die Acadömie endgültig für die heutige Regel (Chass. $ 273; 
Rem. I. u. OI. Hist.). 


Unsere Nouvelles folgen auch hierin ganz dem modernen Gebrauch: 
D’aultre coste dirent ung cent d’aultres qu’elles ne doivent rien XXXII. 
202; Cent mille besoignes dont la pluspart sur amours relournoient 
XXIII 125; la pluspart des gens de bien habandonnerent le pais LV. 
25; Devez savoir que & ceste calonge estoient foison de gens de grand 
fasson XCVI. 207; Ilz estoient n’a gueres une assemblee de bons com- 
paignons XCVIl. 208; etc. 

Wie gross schon im 15. Jahrh. die Tendenz war, die pluralischen 
Substantive resp. Pronomen die Funktion des Subjekts übernehmen 
zu lassen, statt diese Funktion dem partit. Kollektiv zu übertragen, 
zeigen LXXXII. 146: Je vous feray ..... ung compte que la pluspart 
de vous cognoissez, was das Nfr. nicht gestatten würde; ebenso das 
bereits angeführte XCVII. 208: Ilz estoient n’a gueres une assemblee 
de bons compaignons, wo das Nfr. das unpersönliche d y a resp. Ü y 
avoit, also den Singular vorschreiben würde. 

Wenige Beispiele der in der ältern Sprache häufigen (Toennies 
23) und noch im Nfr. nicht ganz verschwundenen Syllepsis (Maetzner 
l. p. 163) liefern auch die C. N. N.: Se part la compaignie de l’ermite 
et vindrent & l’ostel devisant XIV. 77; ne demoura gueres que du 
dit hostel se partit toute la compaignie et le premier homme qu’ilz 
encontrerent ... ce fut le dit R. LXII. 270. 

Geht der Relativsatz auf ein prädikatives „un“ mit partitivem de 
und einem Substantiv zurück, so konkordirt in unsern Nouvelles das 
. Verb des Relativsatses mit un, statt wie heute mit dem zugehörigen 
Substantiv. Diese Konstruktion ist im Afr. und Mfr. häufig genug 
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(Ztsch. I. 195 f£.; Haase V. u. J. 79). Erst Ende des 17. Jahrh. beginnt 
die nfr. Regel aufgestellt zu werden, während das alte Prinzip sich 
noch im 18. Jahrh. einigermassen erhält (Chass. $ 254; Rem. II. Hist.): 
Je n’eu pas si tost accointance ne entr&e ceans que je ne priasse 
une des (plus) belles filles qui y soit XXVI. 152; une des choses au 
monde qui plus au cueur me touche XAXXV. 226. 

Dasselbe gilt in Bezug auf die Indefinita: S’il y a nulles de vous 
(die versammelten Frauen sind angeredet) qui en «it fait son devoir 
aultrement que bien... de le payer s’avance XXXI. 201. 

In der ältern Sprache, einschliesslich des 17. Jahrh., war im 
Relativsatze die Kongruenz des Verbums mit dem Beziehungsworte 
des Relativs nicht strenge Regel (Chass. $ 254 Hist.); zwar weisen 
die C. N. N. in diesem Falle keine Abweichungen von der heutigen 
Regel auf; aber gegen das Gesetz im Nfr. (Diez III. 373) ist die 
auch noch im 16. Jahrh. häufige Attraktion des Relativs (Haase Gar. 39): 
Je suis celuy qui de cy ne partiray XVII. 99; Je ne suis pas celle qui 
vous vouldroye desobeir XXVI. 145; und XAXXV. 226: Je suis celle 
qui accompliray vostre commendement. 


Doch findet sich auch nach modernem Gebrauche XVIH. 96: Je 


veil bien que vous sachez que je ne suis pas celle qui fera tel blasme 
a l’ostel ol je demeure. 

Gleicher Schwankung ist in den C. N. N. die Kongruenz von 
ötre mit den Prädikatspronomen moi, toi, lwi, ete. nach attributivem 
ce unterworfen. Während nämlich im Nfr. die Attraktion des Verbums 
durch das persönliche Pronomen auf die 3. Pers. Plur. beschränkt ist, 
dehnte das Afr. dieses Prinzip auf alle Personen aus (Maetzner I. $ 104); 
vgl. ital. sono io; siete voi ete. 

Erst im 15. Jahrh. wird die nfr. Regel angebahnt (Gess. 1. 5), 
die aber so schnell an Terrain gewinnt, dass sie bereits im 16. Jahrh. 
— wenn man von der selteneren Wendung c’est eux absieht — keine 
Ausnahme mehr erleidet (Darmst. $ 217). Es ist also selbstverständlich, 
dass bei unserm Autor beide Richtungen vertreten sind, und zwar 
so, dass die alte Konstruktion 6 mal notirt wird: C’estiez vous XVI. 
88; Je sgay bien que c’est il XXXIV. 220; Neantmains demanda elle 
qui c’estoit et le compaignon luy repondit: „Helas, ce suis je qui me 
meurs icy de chault“ LXI. 56; Et pensez vous que je ne sceusse 
trösbien que c’estiez vous & qui me confessoie? LXXVII. 139; de 
l’escuier me suis accusee et c’estes vous LXXVIlI. 140; ouvrez, ouvrez, 
m’amye, dit le bonhomme, ce suis je LXXX VIII. 179; — wogegen die 
nfr. Regel in 5 Stellen durchgeführt ist: Qui est 1a? — c’est moy, 
ouvrez tost ’huys XV. 83; c’est moy, c’est moy, ce dit Monseigneur 
XVI. 87; Est ce vous? XVI. 88; C’est moy, de par Dieu, c’est moy, 
dit le mary XXVIl. 163; XXX 207. 

Die Uebereinstimmung des Prädikats bei mehreren Subjekten war 
in der ältern Sprache von aller freiester Auffassung und entbehrt 
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auch im Nfr. strenge durchgeführter Regeln (cf. Maetzner $$ 110— 113). 
Noch im 16. und z. Th. im 17. Jahrh. steht das Prädikat häufig im 
Singular, selbst wenn das Subjekt ein Plural ist, oder aus mehreren 
durch die Copula et verbundenen Gliedern besteht, die sowohl Ab- 
stracta wie auch Concreta sein können (Darmst. $ 216; Haase Gar. 39; 
Chass. $ 271; Rem. III. Hist.); während sich diese Freiheit im Nfr. 
beschränkt meist nur auf die Abstracta ausdehnt. 


a) Bei vorangestellten Subjekten sind in den C. N. N. wirkliche 
Abweichungen vom Nfr. selten, so: fortune et honneur leur court sus 
XXX. 178; alors que certaines convencions et assemblee se tenoit entre 
la ville de Calais et Gr. LXII. 60; Nonobstant les privautez et amitiez 
qui estoit entre ces deux compaignons LXI. 62; l’amour et fraternite 
qui tousjours avoit este entre eulx deux LXII. 68; Il y a ancienne 
chose et meschef qui ne vous laisse faire vostre voyage? LXXIL. 118. 
Diese Fälle der Nichtübereinstimmung lassen sich leicht erklären, 
indem die zwei verbundenen Glieder als synonym und als nur einen 
Begriff darstellend aufgefasst werden können. Natürlich sind Beispiele 
nach modernem Gebrauche, wie C. 225: de qui la tortune et destin&e 
sont dures, ameres et mal goustables — sehr häufig. 


b) Sind die Subjekte nachgestellt, so ist im Afr. und Mir. das 
Verbum im Singular ganz gewöhnlich (Haase Gar. 40), in denC.N.N. 
aber als Ausnahmen zu begegnen; so: si luy avoit jeunesse et crwinte 
les yeulx si bandez XXII. 126; tant bien !uy aida Dieu et sa bonne 
querelle XLI. 258. Vielmehr ist Uebereinstimmung auch hier Regel, 
selbst wo der Singular des Prädikats auch im Nfr. nichts Auffallendes 
hätte, wie: Et esioient emviron neuf ans passes LXIX. 98; or se 
passerent puis ung an, deux ans, tousjours en lauguissant LXXVII. 133. 


In Uebereinstimmung mit dem logischen Subjekt steht das Verbum 
in folgenden Beispielen, Formen, die dem Nfr. 2 y a entsprechen: ilz 
sont icy je ne sgay quelz gens que je ne puis laisser XXXIX. 239; 
Et sont plus de 2 heures qu’il y est XXXIX. 247; Or sont ja trois 
qu’elle a laissez LV. 27; Ilz estoient n’a gueres une assemblee de bons 
compaignons XCVII. 208; (daneben aber: passe a dix ans XV]. 89). 
Dagegen mit dem Singular: comme Ü est aujourdhuy largement de 
prestres et curez qui sont si gentilz compaignons XLIV. 270. 


C. Tempora. 


Die in der heutigen Sprache aufgestellten Regeln in Bezug auf 
die Kongruenz der Tempora und Modi haben sich im Französischen 
von allen Gebieten der Syntax verhältnismässig am spätesten fixirt. 
Bis Ende des 18. Jahrh., sogar bis Anfang des 19. Jahrh. waren sie 
bei den besten Autoren einem oft höchst willkürlichen Schwanken 


unterworfen. Cf. Diez IH. 275; Maetzner II. 113; Chass. $ 312 Hist. 
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Das Präsens historicum als leitendes Tempus der Erzählung 
wechselt im Afr. und Mfr., bis Ende des 17. Jahrh. (Nfr. Ztsch. IV. 
158), in viel freierer Weise als im Nfr. mit dem Perfectum historicum 
in demselben Satze (cf. Diez III. 275; Maetzner I. 8 78 p. 118; Haase 
Gar. 40; Darmst. $ 199). 

Dieser Wechsel ist ungemein beliebt in den C. N. N.; Beispiele 
finden sich auf jeder Seite. Nur einige mögen herausgenommen 
werden: On le mande et il y vint III. 23; Le bon mignon, quand 
il entendit le mystere et la subtile comparaison que Monseigneur a 
faicte, fut tout confus et se rendit et promect & son maistre de faire 
tout ce qu’il voudra affın qu’il soit quitte de ses pastez X. 61; Et 
de fait prend sa robe et la luy osta et en cotte simple la ect XI. 
65; desja ist tant qu’il delourna G. des aultres et luy va dire que 
le pais de Brabant luy desplaisoit XXVI. 150; Ilz se mirent sur une 
couche et se commencent & deviser de pluseurs choses XLIX. 297; 
Si monta en hault et trouva sa femme bien malade LI. 7; etc. 

So ganz selten als Anschluss an ein Passe anierieur, wo im Nfr. 
durchaus das Pass@ defini verlangt wird: Et quand il eut fait, ıl se 
tire ung petit arriere de luy XLIV. 276. 

Anmerk.: desgleichen steht bisweilen das Präsens historicum für 
das Imperfectum im Nebensatze: Si demanda que signifie ce que ung 
tel de ses enfauts luy avoit dit LI. 7. 

Auch im Konjunktivnebensatze kann das Präsens mit Imperf. Kon). 
wechseln: Si vouloit que madanıe laissast ses oroisons jusques & demin 
et qu’elle parle & luy XXXIX. 249; Je vous respons que la cause 
qui & ce faire le mouvoit estoit affın que madame ne desire pas tant 
XLI. 257; KLIH. 264; ete. 

Das Imperf. Indie. wird mitunter gebraucht, wo das Nfr. das Plus- 
quamperfekt Indic. verlangt: Lors luy conpta tout au long les amours 
d’elle et du moyne et la cause dont elle venoit la XL. 255; Nostre 
Champenoisdevintung pou plus gentilcompaignon qu’il »’estoit par avant 
XX. 112; Incontinent executa ce pour quoy il venoit LXXI. 110. 

Die moderne feine Scheidung zwischen Passe defini und Imparfait 
wird ganz spärlich im 13. Jahrh. augebahnt (Haase V. u. J. 85); im 
14. und 15. Jahrh. schon bereits in ausgedehnter Weise beobachtet 
(Ztschr. 1. 210; V. 338) und im 16. Jahrh. vollständig durchgeführt 
(Haase Gar. 42). Ohne merklichen Unterschied gebraucht unser Autor 
hie und da noch das Imparfait für heutiges Passe defini: Comme il 
estoit en ce parfond estude, il disoit maintenant: je voy cecy, je voy 
cela XII. 66; et comme en grand reverence faisoit son rapport, le 
bon hermite getioit ses yeulx en hault, joignoit les mains au ciel XIV. 
76; D’aultre costö dirent ung cent d’aulires qu’elles ne devoient rien; 
mesmes saillirent avant 4 ou 6 jeunes femmes qui dirent qu’elles 
avoient pay&... ll y avoit aussi d’aultre cost@ je ne scay quantes 
veilles qui ne disoient mot XXXIJ. 202; Or advint ung jour que 
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une des niepces de madame l’abbesse se marioit et faisoit sa feste 
XLV1. 284. 

Wie in der ältern Sprache (Haase V. u. J. 89; Ztsch. I. 211), so 
wird auch in den C.N.N. das Passe defini oft da angewandt, wo das 
Nfr. das Plusqueparfait gebraucht, um eine in der Vergangenheit 
vollendete Handlung auszudrücken: Monseigneur luy donna (i. e. den 
Diamant) le jour de ses espousailles, si l’en tenoit plus cher IH. 13; 
le remereya de l’offrande que nagueres luy envoya (gesandt hatte), 
affermant que piega telle offrande ne luy fut donnde XI. 62; Advint 
certain espace apres que le bon gentilhomme retourna de la guerre 
et vint &B. et print son chemin vers le logis oü il laissa (gelassen 
hatte) sa dame XXII. 123; il avoit baill@ a sa femme une lemproye 
qui luy cousta ung frane XXXVII. 240; nostre clere ne faillit pas 
de venir hurter oü madame luy dis? XLI. 258; Il luy souvint du second 
advisement que son pere luy donna LII. 10; LXXI. 107; LXX VL 131. 

Sehr gerne vertritt in den C. N. N. das Passe defini ein Parfait 
indEfini: Mais je ne fuz (= ai 6t6) oncques si enrag6 que d’en perdre 
le dormir comme vous faictes & present XXVI. 152; ostez vous hors 
d’ymaginacion de ceste baterie, car vous ne me fouchastes oncques 
XXXVIH. 245; Je ne suis pas trop & mon aise, car je ne vous laissay 
pas trop d’argent & mon partir LXXVII. 137. 

Ebenso drängt sich ganz vereinzelt das Pusse defini im Neben- 
satze an Stelle des passiven Plusqueparfait: qui le mercya de l’offrende 
que naguöres luy envoya, affermant que piega telle offrande ne luy 
fut donnee XI. 62. 

Im Afr. war der Gebrauch des Parfait indefini im Nebensatze 
nach einem Pass& döfini im Hauptsatze ein ganz gewöhnlicher (Maetzner 
1.8 79). Ganz fremd sind also dem Nfr. Beispiele wie: Quand il 
entendit le mystöre et la subtille comparaison que monsieur a faicte, 
fut tout confus X. 61; Creez que la messe ne se passa pas sans foison 
de ris, quand il leur souvenoit du giste que monsieur a fait ou bahu 
XXVI. 166; Il ne cela pas l’embassade qu’on a mise sus et & luy 
envoy&e XXXIU. 215. 

Bezüglich der übrigen Tempora ist nichts vom Nfr. Abweichendes 
zu bemerken. 


D. Modi. 


I. Der Konjunktiv. 


In Bezug auf die Verwendung des Konjunktivs weichen die C.N.N. 
wie das Mfr. überhaupt vom Nfr. ab. 
Der selbständige Konjunktivsatz, den die heutige Sprache nur 
wenig duldet, tritt in den C. N. N. nach afr. und mfr. Freiheit auf: 
a) während im Nfr. zum Ausdrucke des Wunsches und Befehls 
der Konjunktiv im Hauptsatze durch que eingeleitet wird, trat er im 
4 


Pe 


50 


Afr. und Mfr. als Optativus oder Imperativus selbständig auf (Ztsch. 
I. 213; Rom. Stud. V. 502; Arch. 42, 287) und noch im 17. Jahrh. 
ist er nicht selten zu notiren (Nfr. Ztsch. IV. 187). Von den vielen 
dieser Fälle mögen angeführt werden: Ne vous chaille ja de moy 
suyvir XVI. 87; vienne quand elle veut XXI. 118; Il fut lä laisse 
toute la belle nuyt, pense, dorme, face du mieulx qu’il peut XXVI. 
161; asseurement respondit, aye et face ce qu’il luy plaist XVII. 91; 
Nous sommes trois et elle trois, chacun prenne sa place quand elles 
seront endormies XXX. 178; S’il y a nulles de vous qui n’en ait fait 
son devoir ... de le payer s’avance XXXII. 201; allez, Dieu vous 
conduise XLVI. 290; Chacun se tienne & ce qu’il a LII. 20; viennent 
tous les aultres qui en enfer sont, je ne les erains LXX. 105; etc. 

db) ebenso tritt im Afr. und Mfr. der Konjunktiv selbständig 
auf im Konzessivsatze (Rom. Stud. V. 504), und lässt sich noch im 
16. Jahrh. verfolgen (Haase Gar. 49): Alors le Francois, voulsist ou 
non, fut contraint de ferir V. 35; mais en la fin, voulsist ou non, 
elle baisa la tasse XXXVI. 191; LXXVI. 129; disant qu’il aura sa 
compaignie avant qu’elle luy eschappe, veille ne daigne XCVIIL. 218. 

In Konzessivsätzen war schon im Afr. der Gebrauch des Modus 
schwankend, wiewohl der Konjunktiv überwog; auch im Mfr. und bis 
ins 17. Jahrh. hinein wechselt nach konzessiver Partikel combien que 
(Nfr. bien que, quoi que) der Konjunktiv mit dem Indikativ (Ztsch. 
I. 213; Rom. Stud. V. 503; Arch. 48, 288; Darmst. $ 275), so zwar 
dass überall der Konjunktiv das gebräuchlichere Tempus ist. Ganz so 
verhält es sich mit unsern Nouvelles. 

Der Indikativ steht nach combien que: combien que depuis le chareton 
le racompta en la facon qu’avez oye VII. 45; combien que je ne suis 
pas digne XIV. 77; combien que pluseurs gens depuis le sceurent XVI. 
90; combien qu’il sembleroit assez estrange & pluseurs XX. 106; XXXIII. 
217; combien qu’encores n’estoit pas descouverte l’encloueure XXXV. 
224; L. 302; LIV. 23; LXV. 83; 87; LXXX VI. 172. — Sonst überall 
der Konjunktiv. 

Der Konjunktiv nach dem im Afr,. sehr gebräuchlichen (Maetzner 
1.8 89) und noch bei Commines beliebten (Ztsch. I. 213) mais que 
(= Nfr. pourvu que) ist in den C. N. N. zu verzeichnen: Se laisse 
ferrer, et dit qu’il dira nais qu’il luy veille promettre que par luy 
jamais ame nouvelle n’en sgaura XIII. 70; Je vien incontinent vers 
vous et vous mettray dedans, mais que je soye un peu habille et que 
j’aye de la chandelle XVI. 88; LXVIIL 95; Je suis assez armö pour 
en combattre ung aultre, maıs que j’aye une esp6ee en ma mein 
LXXI. 112; C. 238. In LXII. 65: Elle orroit voluntiers ses devises; 
mais pour Dieu gu’ y vint si secretement qu’elle n’en peust avoir 
blasme — ist wahrscheinlich eine Amendation zu machen, d.h. der 
Konjunktiv zu setzen, wie er auch in der Edition de Cologne von 1701, 
Vol. II p. 120 steht. Mit nonobstant que: nonobstant qu’ilz en feissent 
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grandes risees LX. 52; nonobstant qu’elle fust aigre LAÄXIII. 115; 
mit mnoyennant que: Je suis contente d’emprandre l’estat de mariage; 
moyennant qu’ü vous plaise me donner congie XXVI. 145. 

Mit dem im Afr. sehr beliebten und auch im Mfr. häufigen 
jasoit que. DBeispiele von jasoit que mit dem Konjunktiv sind in 
unsern Nouvelles so zahlreich, dass Belege erlassen werden können. 
Hingegen sei bemerkt, dass einmal das Konditionnel steht, statt des 
Imperfekt Conj., in XII. 70: Il est vrai que jasoi? que pluseurs gens 
et vous aussi pourriez penser que je fusse homme naturel comme 
ung aultre. 

In Sätzen mit au cas que steht ohne Differenz der Auffassung 
bald der 

Konjunktiv: LXII. 72: ou cas que entre eulx se voulsissent 
deffrayer — bald das 

Konditionnel: LXXXVII. 175: ou cas que ainsi se pourroit faire. 

In temporalen Adverbialsätzen kommen in unsern Nouvelles neben 
den heutigen Formen die im Afr. und Mfr. sehr beliebten Konjunktionen 
ains que, aingois que in Betracht (Diez III. 381; Maetzner I. $ 91; 
Ztsch. VI. 262), welche in unsern Nouvelles ausnahmslos den Konjunktiv 
erfordern: aingois qu'il luy osast oncques dire son cas, le Dieu d’amours 
l’avoit ad ce mende XIII. 67; Son cheval & sa maison le rendra ains 
que madame soit descouchee XVI. 86; Et aingois qu’il le feist venir 
devani les hommes... parla & luy a part XXV. 135; LXXXVL 170; etc. 

Devant que mit avant que konkurrirend (Ztsch. I. 212), konnte in 
der ältern Sprache und selten noch im 17. Jahrh. den Indikativ nach 
sich haben (Rom. Stud. III. 383, Anmerk. 2), die C. N. N. gebrauchen 
nur den Konjunktiv: Devant que vous n’ayez promis de moy paier de 
la gaigeur XXVIL. 164; il ne m’eschapperoit jamais devant qu’il m’eust 
monstr&E comment je fuz gaignde LV. 26. 

In Temporalsätzen mit comme hatte das Afr. den Konjunktiv 
(Diez III. 347), nur noch ganz selten erscheint er Ende des 15. Jahrh. 
(Ztsch. I. 212) und scheint im 16. Jahrh. beinahe verschwunden zu 
sein (Haase Gar. 53): Comme ü le tenist et regardast son cheval LII. 
10; comme la femme de celuy qui festoit la compaignie menast ä 
l’estat la femme et la seur de nostre gentilhomme LVIII. 34; etc. 
Aber mit dem /Indikativ: comme iü esioit aux champs et eussent ses 
levriers mis ung lievre en chasse LII. 10. 

In Bezug auf den Gebrauch des Konjunktiv in Kausal- und 
Relativsätzen befolgen die C. N. N. die heutigen Regeln; nur nach 
Superlativen wird der Indikativ noch freier verwendet als es die heutige 
Sprache zulässt; so in XXXVL. 235: Elle vient & l’öglise, gardde et 
plus que gard&e par la plus pute veille qui jamais aultruy destourba 
XXXVLN. 235. 

Der Konjunktiv der Annahme nach affirmativ stehenden Verben 
des Empfindens, Denkens und Vorstellens, war im Mfr. von aus- 
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gedehnterem Gebrauche und noch im 17. Jahrh. vielfach anzutreffen. 

(ef. Toennies 35 f.; Rom. Stud. V. 505; Haase Gar. 52; Chass. $ 201, 

Hist. II.), wiewohl die ganz ältere Sprache in der Auffassung mit dem 

Nfr. im ganzen übereinstimmte, d. h. im allgemeinen den Indikativ 

hatte (Diez II. 333; Maetzner I. 8$ 96 u. 97); so 

cuidier, das auch im ältesten Französischen ausnahmslos mit dem Konjunktiv 
konstruirt wurde: si cuidoit bien que ce fust la queue de son veau 

XI. 67; etc. 
penser: pensant que madame desja fust endormie IX. 53; XXV. 136; ainsi 

penserent les compaigons que leurs dames eussent fait comme eulz LVIN. 

41; pensant quelle ne sceust rien LIX. 46; etc. 
savoir: Silz scvent que j’aye este malade LIX. 44. 
tenir: avoit nagueres ung gentillomme, et tien que encores y soit il & ceste 

heure LXXII. 109. 

In substantivischen Nebensätzen nach Verben resp. Ausdrücken 
der Affekte verlangt das Nfr. den Konjunktiv, indem es von der sub- 
jektiven Auffassung ausgeht (Maetzner I. $ 94). Statt dessen konnte 
in der ältern Sprache und bis ins 17. Jahrh. hinein auch der In- 
dikativ Verwendung finden (Rom. Stud. V. 497; Haase Gar. 51): Je 
suis bien joyeux que monseigneur nous @ fait ce plaisir II. 21; Et 
n’estoit pas ung petit dommaige qu’il n’estoit mieulx ally& XXXV. 224; 
I me deplaist que mon amye est seul XXXIX. 247; Il me deplaist 
bien que vous estes mary& XLII. 263; Je me repens bien que je n’ay 
dit plus hault XLIII. 269. 

Der mit dem Nfr. übereinstimmende syntaktische Gebrauch des 
Imperativs bietet zu keinen Bemerkungen Anlass. 


il. Die Tempora und Modi in hypothetischen Sätzen. 


Eine nähere Erörterung verdient die Anwendung der Tempora 
und Modi in hypothetischen Satzgefügen. 

In dem Hauptsatze einer hypothetischen Periode ist in der ältern 
Sprache das Gebiet des Konjunktivs ein verhältnismässig ausgedehntes, 
das im Nfr. aber auf wenige Fälle beschränkt worden ist, weil man 
überhaupt den selbständigen Konjunktivsatz wenig duldete; nur dem 
Konjunktiv in Nebensätzen sind auch noch weniger scharfe Grenzen 
gezogen (cf. Maetzner I. $$ 87 u. 88). 

Bekanntlich ist im Afr., wie auch in den ande romanischen. 
Sprachen, der Gebrauch des Konjunktivs, gleichzeitig im Hauptsaize 
und im Nebensatze, ein durchaus gewöhnlicher. 

a) Die beiden konjunktionalen Glieder des hypothetischen Satz- 
gefüges werden auf die Gegenwart und Zukunft bezogen, d. h. Imperfekt 
Conj. im bedingenden und Imperfekt Conj. im bedingten Satz — statt des 
Nfr. „si je le savais, je te le dirais“. 

Schon früh aber drängt sich das Konditionnel I im Hauptsatze 
an die Stelle des Imperfekt Conj. (Rom. Stud. V. 491) und erst. 
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etwas später, mit Anfang des 12. Jahrh., macht auch im Nebensatze 
das Imperfekt Indic. dem Imperfekt Conj. seine Rechte streitig und 
überwiegt bereits im 13. Jahrh. (Haase V. u. J. 93). Lange Zeit 
erhielt sich der Kompromiss zwischen der ältern und neuern Konstruktion, 
d. h. entweder Imperfekt Conj. im Hauptsatze und Konditionnel im 
Nebensatze, oder Imperfekt Indic. im Hauptsatze und Imperfekt Conj. 
im Nebensatze; auch die heutige Sprache kennt noch Spuren davon in 
den von Maetzner I. $ 64 angeführten Fällen (i. e. wenn der Nebensatz 
zu ergänzen ist, oder ebenfalls das Tempus des Hauptsatzes aufweist). 
Es liegt also auf der Hand, dass die C. N. N. in diesem Punkte noch 
keine strenge Regeln befolgen. 

Die atr. Konstruktion des Imperfekt Conj. in beiden Gliedern, 
die noch ziemlich häufig im 14. Jahrh. ist (Ztsch. V. 339), gegen 
Einde des 16. Jahrh. aber fast ausnahmslos verschwunden ist (Rom. 
Stud. V. 489; Haase Gar. 44), ist im ganzen sehr spärlich vertreten 
in den C,N.N.: Si ne fust il, son gentil serviteur n’eust pas & luy 
tollir ce que bonnement donner ne luy povoit XXVII. 158; Si je le 
sceusse, je ne le demandasse pas XLI. 258; Si je fusse aussi bien & 
M’avantage .. ., il ne fust pas encores & marier XLIV. 274; S’il y fust, 
il vous faist bonne chöre LXXXI. 149. 

Dass daneben das Imperfekt Conj. nur einmal, entweder in dem 
einen oder andern Gliede vorkommen kann, ist bereits erwähnt worden. 
So z. B. das Imperfekt Conj. im Hauptsatze und Imperfekt Indie. im 
Nebensaize: doulcement luy dist qu’il avoit en son cueur ung secret 
que voluntiers luy decelast s’il osoit XII. 69; — oder das Konditionnel 
im Hauptsatze und Imperfekt Conj. im Nebensatze: Si j’en eusse comme 
‚aultrefois ay eu, je luy guerroye tantost une femme XLIV. 275. 

Daneben ist aber die moderne Konstruktion bereits zahlreich 
vertreten: Si j’esioie empre&s vous, je n’attendroye pas de moy venger 
aux champs LIV. 22; Si j’estoye en hault je le vous diroye LIV. 23; 
Si je y alloye vous demourriez icy toute seule de fommes XXXIX. 
247; S’ainsi le faisiez vous m’obligeriez & tousjours m&s & vostre service 
XLIV. 275; S8i tenoit bonne bouche elle luy donneroit de la char 
XL. 255; etc. 

b) Auf die Vergangenheit bezogen, war im Afr. im irrealen 
Bedingungssatze das Imperfekt Conj. in der Bedeutung des Plusque- 
parfait in beiden Gliedern Regel (Rom. Stud. V. 492). Schon früh aber 
wird dieses Imperfekt Conj. durch das zusammengesetzte Plusque- 
parfait in beiden Gliedern ersetzt, so bei Froissart (Ztsch. V. 339, d), 
and ist in unsern Nouvelles sehr häufig — während die heutigen 
Formen Plusquamperfect. Indic. im Nebensatze und Konditionnel II 
im Hauptsatze erst spät als Regel durchgedrungen sind (Chass. pp. 
350—52 Hist.) und bei Larivey (Rom. Stud. V. 493) und Garnier 
(Haase Gar. 45) noch gar nicht vorkommen: Sa femme l!’eust voluntiers 
desrobe s’elle eust sceu XX. 108; Et qui & ceste heure l’eust veu rire, 


[W 


54 


jamais n’eust eu les fiälvres XXIV. 133; XXVIL 163; XXXI 177; 
encores l’eust il legerement passe. S’il eust peu finer de la vieille 
LII. 20; Si vous fussiez venu & l’heure du charreton autant eusse je 
fait pour vous LIV. 24; Si n’eust estö son cousin, il en eust prins 
vengeance LVI. 30; $’il ne s’en fust fuy les freres de la damoiselle 
V’eussent-la tud LXI. 60; LXXI. 108; LXXVL. 131; LXXVIIL 138; etc. 

Das vom Nfr. aufgegebene lateinische Plusguamperfectum Conjunctivi 
im Sinne des zusammengesetzten französischen Plusqueparfait Conjunetivi 
hat sich im Mfr. noch z. Teil bewahrt (Ztsch. V. 339; Maetzner I. 
8 62) und ist vereinzelt noch im 17. Jahrh. zu finden (Haase Gar. 45). 
In den C.N.N.: L’orfövre eust son chareton ou chastellet logie si & 
ceste heure le trouvast VII. 43; Qui en fut comme si cornes luy 
venissent XIV. 80; Qui bien en fussent mortes de dueil s’elles en 
sceussent la verit6 XXX. 183; ilz furent autant surprins comme si 
cornes leur venissent LIU. 17. 

In unvollständigen hypothetischen resp. elliptischen Sätzen war 
im Afr. und Mfr. der Konjunktiv weit gewöhnlicher als in der heutigen 
Sprache (Maetzner 8$ 62 u. 64). So in den C. N. N. immer nach 
comme si: comme s’l fust bien joyeux, dist & sa femme III. 21; 
comme si cornes luy venissent XIV. 80; comme s’ül la voulsist rebaptiser 
XIV. 79; LVI. 32; LXXXI 144; etc. 

Im Mir. steht das Imperfekt Indie. im Hauptsatze häufig statt des 
Konditionnel II oder Plusqueparfeit Conj. im Nfr. (Ztsch. I. 210; V. 
338), ebenso noch im 16. Jahrh. (Rom. Stud. V. 487): Si plus eust 
osö demander elle estoit preste d’accomplir XXI. 122; Et s’il eust 
eu les yeulx bandez il pooit veoir appertement ce dont ung aultre se 
perceut & ’eil XXXVI.230; Si ung aultre que moy vous eust trouvez... 
vous estiez gastez et perduz et eust 6t6 vostre fait decele LAXI. 108. 

Selten wird das Imperfekt Indie. auch im Sinne des Konditionnel I 
verwendet (Ztsch. I. 210; V. 339): Elle luy dist que s’il en alloit. 
ainsi, elle estoit aussi deshonorde que s’il eust rompu la huche LXI. 57. 

Diese letztere Funktion wird in den C. N. N. auch einmal vom 
Passe defini. übernommen: XLII. 262: Si Dieu vouloit prendre ma 
femme, jamais je ne fu si eureux. 

Auch statt eines Konditionnel II kann im Hauptsatze das Passe 
defini stehen: Et si plus en eust eu, il trouva lieu assez pour le logier 
LXXXILD. 155. 

Der afr. (Maetzner I. $ 73; Rom. Stud. V. 494) und noch bei 
Moliöre und Racine (Chass. $ 312 Hist. III) bekannte Gebrauch des 
Konditionnel nach si im bedingenden Nebensatze ist in den C. N. N. 
nicht vertreten. 
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ill. Der Infinitiv. 
A) Die Substantivirung des Infinitivs. 


Die 'Substantivirung des Infinitivs war im Afr. und Mfr. bis 
teilweise ins 16. Jahrh. von grosser Ausdehnung; cf. hierüber Diez 
III. 216—19; Maetzner I. $ 8; Schiller, Inf. bei Chrestien; Ztsch. I. 
217; Gellrich 52 f., 59, 75; — und zwar geschah dies mit dem 
bestimmten und unbestimmten Artikel, mit jedem Pronomen, in allen 
Casus, im Singular wie im Plural. Je näher wir der nfr. Periode 
kommen, um so mehr verliert sich der Gebrauch des Infinitivs als 
Substantiv, so dass er sich bereits im 17. Jahrh. auf wenig mehr als 
die noch heute erhaltenen Verben beschränkt (Nfr. Ztsch. IV. 108) 
und in der neuesten Zeit haben auch die wenigen Formen wie: le 
boire, diner, dire, lever, manger, penser, rire, savoir, vivre, vouloir, 
die noch als substantivirte Inf. vorkommen, nur nominale Kraft (Maetzner 
I. $ 232; Chass. $ 314). 


1. Der Infinitiv als Substantiv mit dem Artikel. 


conduire :la maniere du conduire XIV. 73. 

dormir: d’en perdre le dormir XXVL 152; non pas que je laissasse le dormir, 
ne boire, ne menger, ibid. 

desir(ier: selon le desirier de son mary XLIII. 267. 

faire: la fasson du faire est tant plaisante LV. 26. 

juger: le juger fut differe II. 16. 

manger: ilz s’assirent tous au menger XXIX. 175. 

parler: dont je cesseray le parler XXXII. 218. 

partir: il luy deffendit le partir XLVI. 287; quant vint au partir et au dire 
adieu XLVIII. 293. 

payer: du payer soit & l’adventure XLIU. 270. 

punir: qui veulent employer leur lecture quant ilz ont deservy le punir XXX. 181. 

retourner: doubtant le retourner de son adversaire IV. 30. 

taire: si mieulx luy valoit le taire XXXIV. 221. 


Der substantivirte Infinitiv hat dieselbe Ergänzung und Casus 
nach sich wie das Verbum: 
arriver: a l’arriver au baing II. 24; a larriver a sa maison il entra le premier 
197 


partir: des le partir de leurs maisons XXX. 177. 
saillir: au sailir des espousailles LIN. 17. 
trouver: mesmes en la cheminee faillit il au few trouver (= selbst im Kamin 
konnte er kein Feuer finden) XXXVII. 242. 
Vom nominalen Infinitiv kann ein Substantiv im Genitiv abhängen 
(Diez II. 217): XCO. 190: au vuidier de la chambre. 
Ebenso beim umschreibenden „faire® durch den Relativsatz: 
arrwer: a V’arriver que fist le doulx mary LÄXVII. 136. 
heurter: au heurter quil fist & P’huys LXXI. 107. 
partir: au partir que firent les dames III. 24. 
passer: au passer qu’il fist assez pres d’elle XXXVIH. 235. 
retourner: au retourner qwilz firent de ce pelerinage LVI. 30. 
täter: au taster qui ist XXXV. 227. 
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2. Der Infinitiv als Substantiv mit Pronomen. 


cuider: si son cuider estoit vrai XXIIL 125. 

dire: Elle cessa son dire 1. 9; aaa pas sitost fine son dire XXXI. 202: qui 
oyoit son dire XXXIL. 2 

a a. fut contrainte ne son trop demourer de perdre ung lieutenant 

departir: ce dolent departir XXI. 121. 

Ecrire: pour son bien escripre XII. 71. 

eloigner: & cause de vostre esloignier XXV1. 144. 

lever: ne faillit pas & son lever XXXIL. 210. 

parler: & son parler XVI. 87. 

N ni a suffise que par vostre tarder elle ne soit cogneue (i. e. la fille) 


Nicht nur Adjektive (wie oben XXI. 121: ce dolent departir) 
sondern auch Adverbien können in der ältern Sprache den Infinitiv be- 
gleiten, was Nfr. nicht zulässig ist (Diez III. 219), wie XII, 71: pour 
son bien escripre; und XIX. 102: par son trop demourer. Nur in 
ganz wenigen Formen, wie „au pis aller“, hat sich dieser alte Gebrauch 
bis auf heute erhalten. 


B) Der Infinitiv activi im passiven Sinne. 


Der bis ins 16. Jahrh. und selten noch ins 17. Jahrh. hinein- 
reichende (Darmst. $ 197; Haase Gar. 53), im Afr. sehr ausge- 
dehnte Gebrauch des Infinitiv activi im passiven Sinne (Diez Ill. 
207), der im Nfr. meist durch den Infinitiv passivi wiedergegeben 
wird, kommt in den C.N.N. vor in: En sa presence et par son advis 
m’a bien souffert deshonorer (dass ich entehrt wurde) IV. 31; pluseurs 
adventures dignes de memoir et d’escripre XIV. 73; le clere mort et 
descolor6 comme ung homme jugie & pendre XII. 70; j’en ay este 
plus aisi6 & decevoir XXXIIL 207; dignes de foy et de croire LXXI. 
106; Je suis seur que il me condemnera Qd pendre LXXVI. 124; 
Comme pour vray oy naguöres compter & 2 gentilz Seigneurs dignes 
de croire LXXXI. 143. 


C) Der Akkusativ cum Infinitiv. 


Der Gebrauch des Akkusativ cum Infinitiv war dem Afr. nur als 
Latinismen in den Uebersetzungen aus dem Lateinischen bekannt und 
tritt eigentlich erst gegen das Ende des 14. Jahrh. auf (Rom. Stud. 
V. 511); indem er sich im 15. Jahrh. (Ztsch. I. 218) mit dem Studium 
der Klassiker rasch ausbreitet, wird er besonders für das 16. Jahrh. 
charakteristisch, namentlich in der Prosa (Diez III. 249 f.; Darınst. 
$ 204; Chass. $ 322 Hist.; Haase Gar. 57). Im Nfr. löst er sich 
gewöhnlich in den mehrfachen Satz auf durch die Konjunktion que; 
jedenfalls kommt er heute nicht mehr als Subjekt eines Satzes vor 
und dann meist nur nach den Verben der Sinnesempfindungen in 
relativen Sätzen (cf. Diez III. 250; Maetzner I. $ 216). 
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Die C. N. N. weisen ihn auf bei den Verben der Wahrnehmung, 
des Wissens, Denkens, Sagens und Wünschens: 


connaitre: Vous ne dictes chose que je ne cognoisse estre vraye XLIV. 273. 
cuider: qui mieulx cuwidoient ces bons freres estre anges que hommes terriens 
XXX. 194; lequel elle cuidoit estre le plus begnin XCVID. 218. 

desirer: elle desiroit le jeusne estre parfaict et fine C. 246. 

juger: Vevesque jugea estre nul le dit mariage de la dicte cordonniere LXVL. 93. 

oir: oyans leur maistre ce cas racompter LXX. 105; la damoiselle oyant son 
amoureux estre arrive 0. 242. 

penser: le clerc pensant la femme estre morte XLII. 264. 

regarder: quand il regardoit son cur& estre habillE en guise de mommeur 
XCIV. 200 

savoir: chacun de vous scet cecy estre vray comme l’euvangile LXXXIX. 183. 

sentir: toutes les foiz qu’il sentoit le mary estre absent LXXIH. 116. 

tenir: Et combien que nous tenons assez estre en vostre memoire Vobligacion 
qu’avez & l’eEglise XXXL. 201. 

voir: voyant sa femme ung peu muser et ententivement penser XXVD. 159; 
la vieille voyant la chose estre necessaire n’osa desdire sa maistresse 
XXXVLD. 237; apres qu’il eut veu Monseigneur estre derriere luy LXXIV. 
122; voyant ceste vie continuer XCI. 188. 


Ein Beispiel des von Haase (V.u.J. 106) erklärten Verb souffrir 
im Sinne von „lassen, erlauben“ als Akkusativ cum Infinitiv bieten 


die C. N. N. in LIX. 48: Vostre möre ne la souffrera plus demourer 
c8ans; und XXXIX. 248: Et ne la souffrit partir. 


D) Der präpositionslose Infinitiv. 


Das Gebiet des reinen Infinitiv war im Mfr. ein viel grösseres 
als im Nfr. (Ztsch. I. 214; Rom. Stud. V. 512; Haase Gar. 54; Arch. 
49, 163), das in der heutigen Sprache durch die Präposition „de“ 
bedeutend beschränkt ist; während im Afr. neben dem reinen Infinitiv 
ganz besonders der Infinitiv mit & beliebt war (Haase V. u. J. 103). 


‘Die C. N. N. gebrauchen ihn: 


1. Als logisches Subjekt unpersönlicher Verben, 


wie vereinzelt noch im 16. Jahrh. (Haase Gar. 55), welche im Afr., 
so weit sie dort überhaupt vorkamen, neben dem reinen Infinitiv (Diez 
II. 225) den Infinitiv mit „a“, niemals aber mit „de“, hatten (Rom. 
Stud. IV. 258; Schiller p. 14). 

Erst im Laufe des 15. Jahrh. ist in diesem Falle der Infinitiv 
mit „de“ eingedrungen (Rom. Stud. IV. 259) und zwar so, dass unsere 
Nouvelles beide Richtungen vertreten, der Infinitiv mit „de“ aber 
bereits die Oberhand zu erhalten scheint. 

Nach afr. Weise ohne Präposition: 

il plait, das im Afr. selten mit reinem Infinitiv, sondern fast immer mit „a“ 

erscheint (Schiller 16) und noch im 17. Jahrh. schwankt (Nfr. Ztsch. IV. 

166 Anmerk.), 7 mal: comment vous plaist-i faire? XIV. 79; puisque il 

a pleu & Dieu le nous oster XIX. 105; S’il vous plaist ainsı faire XXL. 

124; Si ainsi le vous plaist faire XXVI. 146; Si luy prions qu’il luy 

plaise nous recevoir pour ses hostes LXXXI. 149; puis qu’il vous plaist 
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me secourir XCV. 204; puis qu’il plaist & nostre doulceur le sgavoir C. 
245, aber mit „de“ 1 mal: Me despleut beaucoup d’avoir perdu sa 
presence XXVI. 152. 

id convient; was von „il plait“ gesagt, gilt auch für dieses unpersönliche Verb: 
il vous convient partir XVII. 98; il luy convenoit ober XXXI. 189; il 
m’y convient aller XXXII. 195; Vennuy qu’endurer luy conviendroit 
XLIV. 271; or convient il savorr comment le galant se gouverna LXI. 
56; il vous convient desmarier LXXXVI. 170; aber mit „a“ 1 mal: me 
conviendroit a converser avec homme C. 243; — convient mit de kommt 

in den Nouvelles nicht vor. 

Ü appartient: N’appartient & nul (homme) recevoir le disme que & nous seulle- 
ment XXXII. 193; und 1 mal mit de: I ne m’appartient d’en avosr 
XXVL 142. 

il suffit: assez suffist dire que il revint le soir LXXII. 110. 


Anmerkungsweise und der Vollständigkeit halber sei notirt mit 
&: LXII. 61: bien luy advenoit A recevoir gens, — und mit de: 

il chaut: seullement luy chailloit d’accomplir sa folle volunte LXXVI. 130. 
id ennuie: Il luy ennuye bien d’estre seul XXXIX. 247. 

il loist: il ne loist & personne de soy oster la vie XXI. 118. 

il greve: et encores beaucoup luy greve d’avoir amen& ses Compaignons 

LXXXI. 150. 

il tarde: il luy tarde de soy y trouver LXV. 84. 

Diese letztern 5 haben also bereits den Infinitiv mit „de“, und 
kennen keine andere Konstruktion mehr; und mit Ausnahme der oben 
erwähnten 2 Fälle: C. 243: convenir mit & und advenir mit @&: LXL. 
61, ist bei den unpersönlichen Verben auch der Infinitiv mit 4 vor 
dem Infinitiv mit de verschwunden. 


2. Als logisches Subjekt neben dem grammatischen Subjekt „il“ oder „ce 
mit prädikativem Adjektiv resp. Substantiv 


gebraucht das Afr. mit Vorliebe den Infinitiv mit & — wenn nicht 
die Konjunktional-Konstruktion — und erst Froissart bahnt die moderne 
Fügung mit der Präposition de an (Rom. Stud. IV. 257 f.). Sie bildet 
sich aber so rasch aus, dass sie schon in unsern Nouvelles zur Regel 
geworden ist. 

Dennoch ist der im Mfr. mit dem Infinitiv und de konkurrirende 
reine Infinitiv (Ztsch. I. 214; Rom. Stud. V. 512 f.; Haase Gar. 55) 
auch den C. N. N. nicht ganz fremd: 

ü est force: force luy fut le chareton heberger VII. 44; force m’est aujourd’huy 

habandonner ce monde LV. 25; aber mit de: force luy fut de dire LXXIII. 

115; force luy fut d’obeir VIIL 44; IX. 51. 
td est impossible: impossible estoit les desrompre ne desjoindre LXXIU. 115; 

(aber mit de: impossible m’est d’estre jamais plaisamment avecques vous 

LXXIN. 115; ebenso mit de: il ne m’estoit pas possible de longuement 


vivre en ce doloreux martire XXXI. 187.) 
tl est necessaire: mesmement que necessaire luy estoit faire LXXIIL 114. 


3. Der reine Infinitiv als Objekt. 


Als Objekt tritt der reine Infinitiv im Mfr. und also auch in 
den C. N. N. nach vielen Verben auf, welche im Nfr. auf einen 
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gewissen Kreis beschränkt sind (cf. Maetzner I. $ 215; vgl. auch Ztsch. 
1. 214 f.; Rom. Stud. V. 513; Haase Gar. 55). 


Diesen reinen Infinitiv kennt auch das Afr.; nur dass dort noch 
die fakultative Setzung von & und de hinzukommt. Nach: 


attendre: qui attendoient recevoir XIV. 80. 

charger: et chargie luy avoit luy bailler jour IV. 30. 

commander: Et me commandez faire et accomplir vostre bon desir C. 236; il 
commanda ouvrir la porte I. 4; commenda faire silence XXXII. 200; (aber 
mit de: Je ne vous commanday pas de luy laisser faire sa volunte IV. 30.) 

conclure: disposa et conclut ses gracieuses armes accomplir XI. 65; elle 
conclud se decelecr XVII. 91; elle conclud tenir silence XXXIV. 221; 
(aber mit de: et si a conclut de faire XII. 66.) 

cuider: Elle cuida bien enrager LIH. 19; cuidant avoir songe XXXVII. 244. 

dehiberer: delibera & Dieu faire sacrifice du corps XVI. 85. 

demander: Elle qui demandoit estre assaillie XXIII. 126. 

douter: Si elle ne doubtast mettre male paix XVIL. 91. 

feindre: feignoit aussi s’en esjoir XIV. 80; Je faindray avoir mal LIV. 79; 
(neben de: je faindy d’aller dehors XLIX. 299; und: madame qui fainct 
destre toute endormie XVI. 87.) - 

ordonner: ordonna son maistre le faire souper de bonne heure XCIX. 220. 

oublier: qui pas n’oblya lendemain tout au long racompter XXXIH. 213. 

prier: si vous prie estre content de moy X. 58. 

promettre: demourer luy promect XIU. 71; avoit promis devers elle se rendre 
XXXIV. 220; j’ay promis compter et descripre XC. 154; — (neben de: 
promect de tantost retourner XXU. 121; promettant de retourner XXV. 
136; promist de comparoir XL. 252.) 

refuser: Si n’eust elle pas refuse le vestir XLI. 257. 

souffrir: amour leur souffrit prandre XII. 68. 


Ebenso im Komparativsatze nach que, wo die nfr. Regel die 
Präposition de vorschreibt: Voyant qu’il avoit despendu tous ces jours 
et ans & rien aultre chose faire que cuillir et accroistre sa richesse 
C. 224; Et aultre chose ne faisoit que penser comment il se pourroit 
en Alixandrie trouver CO. 228. 


Nach aimer mieux (aimer plus cher), valoir mieux steht in den 
C. N. N. der zweite Infinitiv nach dem komparativen que als Regel 
ohne Präposition; auch das 17. Jahrh. kennt diese Konstruktion (Nfr. 
Ztsch. IV. 166), wenn gleich die modernen Wendungen dort erheblich 
prävaliren. Von 1647 an verlangte Vaugelas den Gebrauch von de 
nach diesen Formen (Chass. $ 438 Hist). Dafür hatte das Afr. ent- 
weder den reinen Infinitiv oder den Infinitiv mit & (Haase V. u. J. 105): 


aimer mieux (plus cher): aimant plus cher morir que perdre son honneur 
XVIU. 91; J’ayme plus cher la mort en vous obeissant qw’en ce monde 
vivre XXVI. 141; j’ayme mieulx vous abandonner en me sauvant la vie 
qu’en me perdant vous entretenir XXXI. 187; J’aymeroye mieulx me 
aller pendre au gibet que jamais me rebouter ou danger LXXXIV. 162; 
J’ayme mieulx me bouter lä... et estre sauv& que... estre trouve 
LXXXVIN. 180; XCII. 195; XCV. 203. 

valoir mieulx: mieulx luy vauldroit la mort que sans prochain rem2de vivre 
en ce monde IX. 52; Mieulx vauldroit & une personne s’abandonner & 
la mort que commettre ung seul pech& mortel XXH. 118; XXVIL 162; il 
me vault mieulx vivre que morir C. 229. 
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Gegenüber diesen in den C. N. N. vorkommenden 11 Fällen ohne 
Präposition ist die Form mit de 4 mal verwendet: Autant me vaul- 
droit non estre que de vivre sans mon devant Ill. 18; J’eusse trop 
mieulx amd la mort que d’avoir consenty ce meschef IV. 31; Quant 
& moy, j’aymeroie plus cher morir que d’avoir fait si grande faulset& 
XXVI. 153; Mais encore amoit il ce mieulx que d’estre oy LXXLM. 111. 

Vereinzelt erscheint im Mfr. (Ztsch. I. 214; Rom. Stud. V. 517) 
der reine Infinitiv als Ergänzung resp. in der Geltung eines Genitivs nach 

a) Adjektiven: Trop bien est il content pour pitie et aumosne luy 
feire quelque gracieuse aide d’argent II. 14; J’ay est& contente meitre 
en vostre obeissance la rien que plus en ce monde doy cher tenir 
XVIN. 98; Tl seroit eontent m’avoir pour deviser et passer temps 
XXXIX. 248, 

b) Substantiven: Il eut le courage luy demander XV. 81; Elle 
luy bailla jour devers elle venir et heurter XV. 82; J’ay la charge 
de par Monseigneur vous dire.en bref la cause XXXII. 200; fort 
‚plorant de dueil qu’elle avoit estre desatournee XXXIIU. 216; Puisque 
vostre plaisir a estE moy elire pour vostre CO. 245. 


E) Der Infinitiv mit der Präposition ‚De‘. 


Neben dem reinen Infinitiv gebrauchen die Autoren des Mfr. mit 
Vorliebe den Infinitiv mit de als logisches Subjekt oder Objekt des 
nachstehenden „ce“ oder „il“ (Ztschr. I. 216; Rom. Stud. V. 525; 
Haase Gar. 75; Darmst. $ 206), welcher Gebrauch auch noch im 
17. Jahrh. beliebt war (Nfr. Ztsch. IV. 166; Chass. $ 406 Hist.) — 
während das Nfr. nur den reinen Infinitiv duldet. 

Als Subjekt: Toutes foiz j’ay fait une folie, je le cognois, mais 
de faire la secunde ce seroit mal fait LI. 6; Consydera aussi de la 
battre ou injurier de paroles que c’estoit peine perdue LXVII. 95. 

Als Objekt: mais de dire que tous les jours les voulsist avoir, 
non feroye X. 60. — Dieses „de“ hat Tobler erklärt Ztsch. I. 4 ff. 


Nach gewissen Adjektiven wie adroit, pret, lent, large, enclin zieht 
das Mfr. den Infinitiv mit de vor (Ztsch. I. 216; Rom. Stud. V. 525), 
während im Nfr. durchweg 4 erforderlich ist. In unsern Nouvelles 
kommt nur pröt in Betracht, das auch im Afr. den Infinitiv mit de 
bildete (Haase Gar. 76): Elle estoit preste d’accomplir XXI. 122; 
j’estoye prest et deliber& d’aitendre la mort XXXII. 211; Je suis 
preste de vous servir XXXV. 226; XL. 252; LXXI. 107. Nur ein 
einziges Mal begegnet in den C.N.N. pret mit 4: XCVLU. 209: oü 
il trouva sa femme toute preste & tanser. 

Der Infinitiv mit de kann bisweilen das lateinische Supin nach 
Adjektiven vertreten: Qui n’estoit pas trop difficile de conguerre XXXIV. 
219; (aber: les gracieuses et doulces requestes ne sont pas si difficiles 
& impetrer XXVII. 150 etec.). 


Zn 


a Fa Di ZB 3 a. 


61 


Ebenso nach &re mit unpersönlichem :, um die Notwendigkeit oder 
Möglichkeit auszudrücken: il n’est qued’abreger XIV. 77; qu’estilde faire? 
XXIV. 129; XXV1.139; XXXI. 199; pensons qu’il est de faire XXXIH. 
215; LXI. 55; — aber: les 3 advis ne sont pas @ oublier LII. 15. 

Viele von den nfr. Verben, die den reinen Infinitiv resp. Infinitiv 
mit & regiren, können in den C. N. N. auch mit dem Infinitiv mit de 
vorkommen. Weitere Beispiele aus dem Mfr. cf. Rom. Stud. V. 525; 


Ztsch. I. 199; Haase Gar. 75 f.: 

apprendre: Je n’ay pas aprins de les veoir telles LVIIL 41; qui n’avoit pas 
aprins de le veoir si muet LXVI. 88. 

sattendre: qui s’attendoit d’estre festoyee XXXVII. 243. 

avancer: se vouloit avancer de hausser la couverture I. 4; si se cuida avancer 
de la baiser XLVIU. 203; s’avanca de ferir de son baston XCVII. 217. 

accoutumer: puisque madame est accoustumee de servir Dieu XXXIX. 249. 

commencer: laultre se retira et commenga de rire XXXVI. 231; (neben @: 
commencerent & deviser XXX. 178; se commenca @ descendre XL. 254.) 

desirer (das zwar selten auch im Nfr. mit de konstruirt, cf. Diez II. 228): 
desirant d’emploier son service XXXVI. 229; (aber mit @: desirant 4 
complaire XV. 83; und ohne Präposition: desirant savoir que son maistre 
vouloit faire XCIX. 222.) i 

s’employer: Il s’employoit de jour et de nuyt de servir amour LIX. 41. 

emprendre: il oseroit bien emprendre de faire la besoigne LVII. 35. 

esperer: esperant de quelque jour rencouvrer XXVI. 142; esperant de joyr de 
sa dame XLIV. 275; esperant apres d’avoir de bonnes devises XXVI. 
148; (aber ohne Präposition: Esperant & son retour les retrouwver LXIL. 
73; Jespere ceste besoigne mener & fin XLIV. 275.) 

inciter: inciterent les dites J. et T. de faire la soubzmission LXI. 69. 

mouvoir : qui mouvoit leurs mariz de sitostrompreetcasser leur promesseXXX.179. 

offrir: s’offrit de faire le mieulx quw’il pourroit XXXIU. 215. 

parvenir: Jamais il ne peut parvenir d’estre serviteur retenu LXXXN. 146. 

penser, mit de war dem Afr. eigen und erscheint noch im 17. Jahrh. (Rom. 
Stud. V. 525): or pensez bien de vous defendre XXIV. 131; une foiz il 
pensoit de les bouter dedans les chaudieres LXII. 73; pensez de moy 
tirer d’icy LXXI. 111. 

tarder, im Sinne von Zögern: qu’on tarda d’ob£ir a Dieu XIV. 78; pour savoir 
qu’il tardoit tant de venir LVI. 32. 

etre tenu: non pas qu’il sort tenu de ce faire II. 15. 
Sowie nach Ausdrücken mit der Bedeutung „sich bemühen“ wie: 

s’efforcer: il s’efforce de V’affermer IX. 52; le derrenier s’efforgoit de monstrer 
semblant XXXIU. 214; s’efforgoit de faire finance XXXV. 224; (aber 
forcer mit @: ma nature me forceroit d Tompre et briser mon entidrete C. 244.) 

mettre peine: nostre musniere mettoit peine de suffisamment mercier monseigneur 
III. 19; mect peine de soy avancer XVI. 87; elle mettoit peine d’entretenir 
le mesnage XLII. 267; et misrent peine de le rappaiser XXXVIL 141; 
mettez peine de la garder C. 233; (aber mit a: il mect aussi grand peine 
& le celer C. 233). | 
Schliesslich sei erwähnt des dem Afr. unbekannten (Rom. Stud. 


V. 526), auch dem Nfr. nicht fremden historischen Infinitivs mit de, 
der in unsern Nouvelles ausserordentlich häufig vertreten ist: Et lors 
bon mary de se courroucer I. 7; Et bon homme de se sawer et 
dessoubz le lit se boute IV. 30; Et monseigneur de son poing de 
charger sur la teste de ce bon pelerin V. 37; IX. 54; XXXV. 228; 
XXXVII. 240; XLII. 268; XLVI 286; XLIX. 296; etc. 
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F) Der Infinitiv mit „A“. 


In der ganz ältern Sprache hatte der Infinitiv mit & über den 
mit der Präposition de verbundenen Infinitiv bedeutend das Ueber- 
gewicht. Mit dem Verdunkeln des Bewustseins von der ursprünglichen 
Bedeutung des Infinitivs als erstarrten Nominalcasus, und indem die 
subjektive Anschauung sich immer mehr geltend machte, trat der 
Infinitiv mit &, durch denjenigen mit de verdrängt, immer mehr zurück 
und schon im 15. Jahrh. wird er vom Infinitiv mit de übertroffen 
(cf. Rom. Stud. V. 526 f.; Schiller p. 27; Toennies p. 41). 

So teilt sich in unsern Nouvelles der Infinitiv mit „a“, mit dem 
reinen Infinitiv und dem Infinitiv mit „de“ in das Gebiet des nähern 
Objekts, und zwar so, dass gewisse Verben in allen 3 Konstruktionen 
erscheinen. Dieses Schwanken ist übrigens auch im heutigen F'ranzö- 
sischen bei einigen Verben noch zu bemerken: 
commencer, wie Nfr. mit 4 und mit de: mit &: le jour commence 4 aparoir 

XVII. 100; se commen<ga a descendre XL. 254; chacun commenga 4 


rire, et elle de plus plorer LXXXI. 146; mit de: il commence de rire 
xXXXVI. 231. 


craindre: mit a: elle craignoit beaucoup 4 perdre XXXII. 214; tant craindent 

ü dire les nouvelles LXIU. 74; mit de: Je craing bien de m’y trouver 

XCVIl 208; ohne Präposition: craignant perdre la vie C. 245. 
desirer: mit a: desirant a complaire XV.83; mit de: desirant d’emploier son 

service XXXVI. 229; ohne Präposition: desirant savoir que son maistre 

vouloit faire XCIX. 222. 
entendre: mit a: dont jJ’entens ü fournir mes armes XV. 83; ohne Präposition: 

dont j’entens fournir ceste nouvelle XCIX. 220. 
faillir: mit a: si faillit @ cheoir LI. 16; luy mesme failloit @ cognoistre ce 

qui est necessaire LXXXIX. 181; mit de: il failloit & la coup de le dire 

LXXXIX. 182; ohne Präposition: il fatlloit savoirr & quel propos ces 

coronnes avoient este enchargees LX. 53; selbst mit pour: au lendemain 

son compaignon ne faillit pas & son lever pour savoir des nouvelles 

XXXIN. 210. 
laisser, aufhören, ablassen (Nfr. mit de): ne laissez ja ad parachever vostre 

mariage LII. 13. 
oublier: Bonhours macht bereits den heute geltenden Unterschied zwischen 

oublier & und oublier de (Nfr. Ztsch. IV. 169), mit 4: il oblya pas ä 

dire XVU. 92; n’oblya pas ü compter XVI. 88; on ne leur oblyra pas & 

dire XXX. 180; quil n’oblioit pas a faire sa plaincte XXXII. 214; LXTI. 

65; mit de: n’oblya pas de dire XXXV. 227; il mwoblya pas de serrer 

P’huys LXXI. 107; ohne Präposition: n’oblya pas lendemain racompter 

XXXVL 229. 
refuser: ne refuserent pas ce disme 4 paier XXXU. 194. 

Nach der Wendung il fait (= il faut): fait assez & croire et 
penser IV. 31; et fait @ penser que XXXV. 227; XXXVL 231; qui 
ne fait pas & oublier XXXVI. 235; 238; LIX. 43; LIX. 43; LIX. 
48; LXII. 64; 68; aber ohne Präposition: XXXII. 222: Et fait assez 
penser que. 

Nach aimer mieux konstruiren die C. N. N, den ersten Infinitiv 
3 mal mit 4: Nous amerions mieulz & paier comme les aultres XXXII. 
203; J’aymeroye mieulx & morir mille foiz s’il m’estoit possible XXXIIL. 
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209; Paymeroye mieulz & morir qu’il en fust nouvelles LXII. 64; und 
2 mal ohne Präposition wie im Nfr.: J’aymasse mieulx estre vers luy 
XXXIX, 247; Si amoit Ü mieux estre ainsi LXXL. 112. — 


G) Der Infinitiv mit andern Präpositionen. 


Abweichend vom Nfr. war der Infinitiv, infolge seiner substan- 
tivischen Natur im Afr. und Mfr., z. T. noch im 17. Jahrh, auch mit 
par, en, avant, und depuis verbunden (Diez III. 243— 246; Maetzner 
1.8 229; Ztsch. I. 218; Chass. $ 317 Hist.). 


a) Der Infinitiv mit Par findet sich im Nfr. nur nach Verben 
des Anfangens und Endigens, während er früher im weitern Umfange 
gebraucht wurde. In den C, N. N.: Elle fut ad ce contraincte et 
force par non resister IV. 31; VI. 47; la chambriere emporta la 
punicion par en avoir congie IX. 55; ou il reprint nouvelle ymaginacion 
par boire et manger largement ou demourant du souper I. 5; Nostre 
cordelier fut acquitte de sa promesse par soy rendre devers la paciente 
I. 13; Et pensez vous que je ne sache bien par oyr dire quelz oustilz 
vous portez? XV. 82; XXI. 119; Neantmains enfin, par beaucoup 
hutiner, il s’appargut qu’il estoit bien en grace XXIII. 126; XXXII. 
211; Sa maistresse avait gaign&e par la servir XXXIX. 246; XLIV. 280, 


b) Der Infinitiv mit Zr findet sich im Nfr. nicht mehr in dieser 
Verwendung, ist aber im Afr. mit @& gleichwertig und sehr gebräuchlich 
(Maetzner 1. 8 229; Schiller 62), und kommt in unsern Nouvelles nur 
einmal vor, nämlich: C. 238: en non trespasser le conseil de mon 
mary il me suffist largement, — scheint aber bei den spätern Autoren 
des Mfr. nicht mehr belegt zu sein. 


c) Statt des Nfr. Avant de resp. avant que de mit Infinitiv, waren 
in der ältern Sprache, sowie noch im 17. Jahrh., die Formen ohne 
Präposition de ganz gewöhnlich (Ztsch. I. 218; Rom. Stud. V. 534). In 
unsern Nouvelles nur: XLI. 259: Et avant partir, le gentil clerc 
monstra & madame la coustume des cleres; und LV. 25: Mon plus 
grand regret si est qu’il fault que je meure avant que savoir et sentir 
des biens de ce monde. 

d) Depuis mit Infinitiv, noch im 16. Jahrh. gebräuchlich (Darmst. 
8 208), kann in den C. N. N. nicht belegt werden. 

e) Ebenso ist die Verwendung von Pour mit dem Infinitiv vom 
heutigen Gebrauche nicht wesentlich verschieden. — 

Zum Schlusse sei bemerkt, dass der Infinitiv mit den noch im 
Nfr.so gebrauchten Präpositionen, in derfrühern Sprache, einschliesslich 
des 17. Jahrh., in freierer Weise zur Verwendung kam, als es die 
jetzige Sprache gestattet (Chass. $ 317; Rem. III. Hist.), also in: 
XXXIN. 213: Vous me voulez tenir vostre subjecte et esclave sans 
avoir loy de parler ne deviser & nul aultre que & vous (= ohne dass 
08 mir gestattet wäre...) und XXXV. 226: Et je ne vouldroye pour 
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rien qui fust qu’il se partit de moy sans aulirement avoir parle & luy 
(= Nfr. sans que je luy aie parl6) — wo im Nfr. sans mit dem In- 
finitiv sich auf das Subjekt des Satzes beziehen muss. 


IV. Die Participia und das Gerundium. 
A) Das partizipiale Gerundium. 


Im Afr. tritt das Partie. Präs. mit voller verbaler Kraft flektirt, 
als das partizipiale Gerundium — wie Vogels (Rom. Stud. V. 537) 
es, im Gegensatze zu Maetzners Ausdruck gerundivisches Partizip, 
nennt — meist nur in Uebersetzungen aus dem Lateinischen auf. 
Dem Mfr. hingegen, vom 14. Jahrh. und besonders vom 15. Jahrh. 
an, ist es eigentümlich, diese partizipialen Gerundia, d.h. die Formen 
auf ant auch bei voller verbaler Kraft zu flektiren (cf. hierüber die 
Theorie und Geschichte des Partiz. Präs. und Gerundium von 
Vogels in Rom. Stud. V. 534—56; ebenso Maetzner I. $ 235; Ztsch. 
I. 219, Darmst. $ 210), eben weil im Laufe der Zeit das Bewusstsein 
von der Abstammung und von dem ursprünglichen Wesen des parti- 
zipialen Gerundiums so getrübt wurde, dass man es allgemein mit 
dem gleichlautenden Partizip (adjectif verbal) verwechselte und ihm 
nicht nur das Plural-s, sondern auch das Feminin-e verlieh. 

Erst in der 2. Hälfte des 17. Jahrh. gelangt der moderne Gebrauch, 
d.h. das durch dieses sogenannte Partiz. Präs. eingeschränkte Gerundium 
wieder zu seinem Rechte und wird zur Regel erhoben durch die 
Grammaire Gönerale de Port Royal und 1679 von der Acadömie 
bestätigt (Rom. Rtud. V. 542; Chass. $ 342 Hist.). 

Beispiele dieses flektirten partizipialen Gerundiums sind höchst 
zahlreich in den C.N.N.: 

a) auf Masculin bezüglich: les aultres ne sceurent que dire... 
voyans aussi qu’ilz sont loing de leur pays II. 15; dont ilz passerent 
maintes nuiz, maudisans puis fortune, puis amours VIII. 39; et se 
pourmenoient par devant elles, devisans d’un coste et d’aultre et 
faisans mille manieres.... cuidans que leurs dames en deussent estre 
mal contentes VII. 40; par l’instigaeion de ses dietes compaignes, 
disans qu’elles aroient bon temps ensemble X. 51; et ont de coustume 
les grands seigneurs, quand ilz arrivent au dit lieu passans et revenans, 
d’y logier XII. 61; V&ez ey nostre homme et sa femme qui se boutent 
ou boys, chantans, jouans, et devisans et faisans feste XII. 65; Et 
vous entreamerez et entretiendrez l’un l’aultre par lettres, attendans 
que mieulx vous vienne XIII. 67; XX. 105; XXIII. 118; XXX. 179; 
XXXL. 194; XXXIV. 219; XXXV. 227; etc. 

b) auf Feminina bezogen steht in der Regel im Mfr. und z. T. 
noch im 17. Jahrh. die mascul. Form ans (Ztsch. I. 219; Rom. Stud. 
V. 540; Darmst. $ 210; Nfr. Ztsch. IV. 174). Beispiele aus unsern 
Nouvelles: les allegacions et argumens des parties devant eulx debatans 
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1.15; entre aultres devises et pluseurs excusations servans & son 
propos IV. 27; Car la bonne femme et sa fille oyans V’huys entre- 
ouvert XIV. 76; & sa fille racompta ses nouvelles sans doubte, con- 
fermans la vision de l’aultre nuyt passö6e XIV. 77; XXI. 121; (ses 
dietes compaignes) disans qu’elles aroient bon temps ensemble LX. 
51; (les feınmes) appelans l’une l’aultre ribaulde XCIH. 192; etc. 

In 2 Stellen bieten die C. N. N. den femin. Plural-antes: XXL. 
121: tant empescherent sa doulce langue les larmes sourdantes du 
parfond de son cueur; und XCIX. 222: Son maistre d’ostel, desirant 
savoir que son maistre vouloit faire de ces pardriz, si les luy mist 
devant luy toutes venantes de la broche, rendantes une fum&e aromatieque. 

Ebenso in Bezug auf den absoluten Gebrauch (cf. Diez III. 267): 
Force luy fut toutes foiz, ses besoignes estans comme vouz oez, de 
retourner en Flandres LIV. 22; Eulx estans en ceste rage, l’un dit 
ä& son compaignon LVIII. 39; Et dist hault et cler, oyanz tous LXX,. 
102; etc. 

Wie weit die Verwirrung der Begriffe gekommen war, bezüglich 
des partizipialen Gerundiums, zeigt ein merkwürdiges, für diese Epoche 
charakteristisches Beispiel mit präpositionalem Gerundium, allerdings 
das einzige in den C. N. N., dem sogar ein s angehängt ist: LX. 51: 
et en les compaignans (Subjekt ist les religieux) aucunes foiz & faire 
collacion en leurs chambres, le tiers fut d’elle esprins d’amours. 


B) Das "Gerundium. 


Das Gerundium mit oder ohne en wurde im Mfr. und oft noch 
im 17. Jahrh. in freierer Weise gebraucht als heute. Während 
nämlich, nach den modernen Grammatikern, zur Vermeidung von 
Zweideutigkeiten das Subjekt des G&rondif mit dem Subjekt des Haupt- 
satzes identisch sein soll (Diez III. 259), kann das Mfr. das Görondif 
sowohl auf ein Subjekt als auf ein Objekt, ob ausgedrückt oder nicht, 
beziehen. Namentlich aber den Autoren des 16. und 17. Jahrh. ist 
dieser Gebrauch sehr geläufig (Rom. Stud. V. 544 ff.; Ztsch. I. 220; 
Darmst. $ 211; Haase Gar. 60; Chass. 8$ 333, 34 Hist.) und scheint 
auch im Nfr. nicht alle seine frühere Freiheit aufgegeben zu haben 
(Maetzner I. $. 236). Unsere Nouvelles weisen ganz wenige Beispiele 
auf: Il luy compta son cas tout au long, comme il a priö une telle, 
la response et le refus qu’elle fist, doubtant qu’il ne soit pas bien 
soliö & son pie (d. h. die Dame fürchtete, dass...) XV. 83; Sa 
femme vint & nostre clerc bailler l’arriere lean et assault en escripvant 
qu’elle avoit de coustume (d. h. während der Schreiber schrieb) 
XXI. 126. 

Die Präposition en kann auch ganz entbehrlich sein, wo das 
Nfr. sie eher setzen würde: le cur& conge luy donnant luy dist VI. 
39; Et si vous ose bien faire la pareille promesse, vous suppliant 
que mon bon vouloir me soit reput& de merite XXVI. 143; etc. 
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Der allen romanischen Sprachen bekannte Gebrauch von ötre 
und aller mit dem Gerondif, zur Umschreibung des Verbum finitum, ist 
im Mfr. häufig (Ztsch. I. 220; Rom. Stud. V. 543; Haase Gar. 46 f.), 
wird aber Ende des 17. Jahrh. auf die noch heute geläufigen Wendungen 
mit aller beschränkt (z. B. s’en va courant), wo aller nur noch ab- 
soluten Wert hat (Darmst. $ 193). 

aller mit dem Gerondif begegnet in unsern Nouvelles nur einmal: 
XXVI. 159: s’en va aitendant et desirant l’heure assignöe. 

etre mit dem Gerondif: si n’eust este la teste de sa femme sur 
sa poitrine reposant VI. 44; V&ez cy qu’il dit, qu’il ne vous fist 
oncques force, mesmes avez este consentant (femin.) et pou pres re- 
querant de ce qu’il a fait XXV. 136; Et estoit sur son corps dependant 
XL. 251; Vous estes bien meschantes gens et & vostre fait mal 
regardans LXXI. 108. 


C) Das Partie. Perfecti. 


In Bezug auf die Kongruenz des mit avoir konstruirten Particip. 
Perf. wahrte das Afr., wie die romanischen Sprachen überhaupt, un- 
geachtet der verschiedensten Stellungen des Objekts, eine ausgedehnte 
Freiheit (cf. Maetzner I. $ 244). Dieselbe Schwankung zeigt sich bei 
den mfr. Autoren (cf. Diez II. 294; Ztsch. I. 220; Rom. Stud. V. 553; 
Arch. 48, 288; Darmst. $$ 213—214; Haase Gar. 61 f.) — wie denn 
auch die Lehren der Grammatiker des 16. Jahrh. und noch von 
Vaugelas über die Kongruenz auseinander gingen und erst gegen 
das Ende des 17. Jahrh. die nfr. Regeln allmälig durchdringen (ef. 
Chass. $ 234 Hist.). 

Das Aufgeben der frühern freieren Wortstellung musste natürlich 
zur Einschränkung der Kongruenz beitragen. 


1. Die Fälle der Nichtkongruenz bei vorangestelltem Regime dir. 
sind in den C. N. N. einzig folgende: Le mary demoura trompö de 
l’Escossois en la maniere et fasson que avez oy IV. 31; & cause des 
grands labours et travaulx qu’elle avoit eu en ceste queste VIII. 48; 
pour le tresgrand bien, honneur et courtoisie que j'ay oy et eu de 
vous XVII. 98; c’est folie done de Z!’avoir laisse (i. e. sa dame) 
XXVL 151; D ne luy souvenoit pas que nulles (lettres) y en eust 
bouteE XXVL. 156; XXXIV. 222; Et luy dit la faulte qu’elle luy a 
fait LI. 7; LXI. 70; LXXV. 128; attendu les regards, devises et 
esbatemenis qu’il avoit veu entre eulx deux LXXVI. 129; & vostre 
retour vous m’avez fait dame LXX VII. 140; J’ay mieulx amd endurer 
et souffrir les maulx que j’ay porte XCV. 204; lesquelz (i. e. trösors) 
tu as amasse et amoncelE C. 225; 238, 

Das Schwanken ist schön illustrirt im folgenden Beispiel: XXVI. 
131: Vous amenderez & mon vouloir et tout & ma devise des peines 
et travaula que j’ay souffers et endure. 
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2. Bei nachfolgenden Regime dir. ist Nichtkongruenz des Part. 
Perf. in Verbindung mit „avoir“ in den C. N. N. Regel, welche von 
Joinville angebahnt (Haase V. u. J. 110), schon bei Froissart mit 
verhältnismässig wenigen Ausnahmen herrschend ist (Haase |. c.) und 
im 16. Jahrh. nur noch ganz wenige Abweichungen erleidet (Rom. 
Stud. V. 554; Haase Gar. 62; Darmst. $ 213). 

Ausnahmen verzeichnen die C. N.N. verhältnismässig wenige: 
Ceux qui n’avoient pas eue ceste eureuse journee ä& leur premiere 
volunte I. 3; Vous m’avez bien celee ceste bonne chere I. 4; dist au 
surplus qu’il n’avoit pas perdue sa peine XI. 62; se reputoient tres- 
eureux d’avoir si bien allyee leur file LII. 13; D’avoir perduz les 
instruments LXIV. 82; qu’il eust perdue l’entiere cognoissance de raison 
LXXV. 124; avoit perdue toute couleur C. 248. 

3. Nichtkongruenz ist ebenfalls Regel in unsern Nouvelles bei 
der im Afr. und Mfr. beliebten Stellung des Objekts zwischen Hülfs- 
verbum und Part. Perf. 

Ausnahmen, deren auch das 16. Jahrh. kennt (Haase Gar. 62) 
und Maetzner I. $ 244 noch bei Dichtern des 17. und 18. Jahrh. 
belegt, sind: comme s’il eust sa fille en sant& rendue II. 15; puisque 
Jay Vabsolucion receue VI. 39; Si luy avoit jeunesse et crainte les 
yeulx si bandez XXIII. 126; Sembloit avoir noise entreoye XXXIV. 
221; Vous m’avez tant ceste leczon recordee LXXVL. 132. 

Ebenso einmal vor dem Auxiliarium: Non pas seulement sa 
maistresse avoit gaignee par la servir XXXIX. 246. 

4. Abweichend von der heutigen Regel bezüglich der Kongruenz 
des Part. Perf. mit dem Rögime dir. bei nachfolgendem Infinitiv (cf. 
Diez III. 294; Chass. $ 352) notiren die C. N. N. ein Beispiel, deren 
ähnliche auch das 16. Jahrh. aufweist und die im Afr. gewöhnlich 
waren (Darmst. $ 214); so auch bei Froissart (Ztsch. V. 338): on 
V’avoit voulue marier XXII. 155. 

5. Auffallender Weise werden, was übrigens auch der ältern 
Sprache nicht ganz unbekannt war (vgl. Ebering Ztsch. V. 337; Riese 
p. 30 £.), an 3 Stellen die zusammengesetzten Zeiten von aller, entrer, 
arriver, mit dem Hülfsverbum avoir gebildet: Il n’eust pas loing alle 
quand il trouva ses bons diseiples sur le bord d’un fosse XXIV. 133; 
Je croy trop bien qu’il ne partit pas sans proye, mais qu’il y eust 
entr& & force, par mon serment non eust XXV. 135; Apres la grosse 
pluye que la compaignie eut plus d’une grosse heure et demye sur 
le dos, ont arrive & l’hostel de la dame LXXXI. 150. 

6. Die afr. Freiheit, die zusammengesetzten Zeiten reflexiver 
Verben auch mit „avoir“ zu bilden (cf. Tobler: Dis dou vrai aniel 
p. 29), begegnet in den C. N. N, nicht. — Dagegen bildet ein Verbum 
finitum, welches nach der afr. und mfr. gewöhnlichen Stellung das 
„se“ eines von ihm abhängigen reflexiven Infinitiv attrahirt, seine 
zusammengesetzten Zeiten mit „ötre“, als würde durch diese Position 
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das „se“ die Reflexivität an das Hülfsverbum der Modalität resp. dem 
Verbum finitum übertragen: Je ne m’y suis voulu consentir LVU. 36; 
Le tiers fut d’elle esprins d’amours en luy faisant tant d’humbles 
requestes qu’elle ne s’en estoit sceu excuser LX. 5l; Que les dictes 
parties ne s’estoient voulu laisser appointer et appaisier par tant de 
notables personnes LXII. 70. Daneben aber einmal: Se je me eusse 
ozE fyer en auliruy Ü. 246. 

Bemerkenswert ist eine Stelle, wo das Part. Perf. von pouvoir 
mit etre verbunden ist; (die Edition de Cologne (1701) p. 293, Tome I., 
setzt zwar „a“): Pour quoy ne vous donnez merveilles de la longue 
demeure de quaresme, mais esmerveillez vous encores comment il 
est peu venir XXXIX. 183. 

7. Nichtkongruenz des mit ötre verbundenen Part. Perf. gilt als 
eine seltene Ausnahme in unsern Nouvelles, die aber auch noch im 
17. Jahrh. verzeichnet wird (Nfr. Ztsch. IV. 176); Sie begegnet nur: 
toute la grande triumphe est par ce cas abatue et en amere tristece 
ü& la male heure converty I. 11; a donc elle luy dist comment pluseurs 
fois elle estoit all€E au dit monastere LX. 51 (Edition de Cologne p. 100, 
Tome II: avoit estö); und: ne demoura gueres que /a mort du bon 
chien au cur& fut par le village et les lieux voisins annunce XCVI. 
206; (Edition de Cologne p. 329, Tome Il: annuncee.) 

8. Der absolute Gebrauch des Part. Perf. ist in den C. N. N., wie 
im Mfr. im allgemeinen, ausserordentlich häufig (Rom. Stud. V. 556) 
wie: ce fait XIV. 77; cela fait XV. 83; toute döfense du costö d’elle 
mise arriere XII. 66; XIII. 67; 70; ete.; Elles venues &s chambres 
de leurs amys, ung barbier fut mandö LX. 49; Nostre marchant, oye 
la response de sa femme, fut tout joyeux Ü. 236; Ceste complaincte 
au prevost faicte, le compaignon encusö fut en l’heure prins et saisi 
XXV. 134; XXVI. 164; etec. 

Abweichend vom Nfr. aber wird im Mfr. und einschliesslich des 
17. Jahrh. (Ztsch. I. 221; Chass. $ 343 Hist.) das Part. Pass absolu in 
temporaler Bedeutung nach lateinischer Konstruktion pleonastisch mit 
einer Präpos. gebraucht: aprös les graces rendues, se mettent & chemin 
XIV. 78; apres les congez & Madame sa femme prins, se mect & voye XVI. 
85 ; assez tost aprös ceste nouvelle oye, il ne se trouvast en ce village XXIV. 
129, 130; apres laquelle porchon faicte, le bon mary dist LXXIIl. 120; ete. 

9. Substantivirt mit dem Artikel erscheint das Part. Perf. in: le 

grand bruyt de sa vaillance fut tantost espandu en pluseurs marches par 
lettres que les demourez rescripvoient & pluseurs XVI. 85; Or avant, dit 
la courroucee et desplaisante, qui se voit ainsi gouverner XVIU. 99; Si 
n’y eupt ceuls des demourez qui ne regardast son compaignon XXXI. 
203; — und kann als Substantiv sogar einen Casus regiren in: XI. 61: 
les entachez de ce mal pevent sentir et les aultres pevent appercevoir et 
oyr dire. 
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0., lies: desir. 

o., lies: verite. 

u., lies: scet. 

u., lies: die mit... . übereinstimmen. 
u., lies: paire. 

0., lies: Zuy qui. 

o., lies: afferir. 
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